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Abmessungen
Dimensions
Dimensions
Afmetingen

Dimensiones
Dimensdes
Dimensioni

Dimensioner

Mal
Matt
Mitat
Méretek
Wymiary

Rozméry
Rozmery
Dimenzije
Dimenzije
Dimensiuni
Pa3mvepu
Po3awmipun

Pa3amepbl
T
@ x 145 x 100 mm

Nennspannung
Rated voltage
Tension nominale
Nominale spanning
Tensién nominal
Tensao nominal
Tensione nominale
Meerkespaending
Nominell spenning
Markspanning
Nimellisjannite
Névleges fesziiltség
Napigcie znamionowe

Jmenovité napéti
Menovité napatie
Nazivna napetost
Nazivni napon
Tensiune nominala

HomuHanHo Hanpexexue

HomiHanbHa Hanpyra

HomuHansHoe HanpsxeHue

HUE U
12V, 50 Hz

Leistungsaufnahme
Power consumption
Consommation
Stroomverbruik
Consumo de potencia
Consumo de energia
Potenza assorbita
Stremforbrug
Inngangseffekt
Effekt
Ottoteho
Teljesitményfelvétel
Pobér mocy

Prikon
Prikon
Nazivna moé
Prijemna snaga
Putere consumata
KoHcymupaHa moLyHocT
CnoxuBaHa NoTyXHIiCTb

MoTpebrsiemas MOLLHOCTb

[APE
35W,50 W, 75 W

Ausstrahlwinkel
Light angle
Equerre de projection
Uitstralingshoek
Angulo de iluminacion
Angulo de iluminagao
Angolo di irradiazione
Udstralingsvinkel
Stralevinkel
Stralningsvinkel
Sateen kulma
Sugarzasi szdg
Kat rozwarcia strumienia $wia-
tta
Uhel vyzatovani
Uhol vyzarovania
Kot svetlobe
Kut zraCenja
Unghiul razelor
brun Ha nanbysaHe

KyT nagiHHsa BUXigHoOro crpy-
MEHIo

Yron uanyyexus
(L Tp]
24°



o €y — - —mm 4

N— -~ s — - —(omem 1

1 2 3 4 5
DE Oberteil Glasscheibe O-Ring Gehéuse Schwenkbiigel
EN Top section Glass O ring Housing Swivel bracket
FR Partie supérieure Vitre en verre Joint torique Carter Etrier pivotant
NL Bovendeel Glasplaatje O-ring Behuizing Zwenkbeugel
ES Parte superior Cristal Anillo en O Caja Estribo basculante
PT Parte superior Vidro O-ring Carcaga Estribo de orientagdo
IT Parte superiore Lastra di vetro O-ring Scatola Staffa orientabile
DA Overdel Glasskive O-ring Hus Svingbgijle
NO Overdel Glasskive O-ring Hus Schwenkbiigel
sV Ovandel Glasplatta O-ring Kapa Svéangningsbygel
Fl Yldosa Lasilevy O-rengas Kotelo Kaantokaari
HU Fels6rész Uveglap O-gydri Haz Forgathaté kengyel
PL Czes$¢ gorna Szybka szklana Uszczelka "oring" Obudowa Patgk odchylny
Cs Horni ¢ast Sklenéna tabulka O-krouzek Kryt Otocny tfmen
SK Horna cast' Sklenena tabulka O-kruzok Kryt Otoény strmeri
SL Zgornji del Sipa O-obroé Ohisje Vrtljivo streme
HR Gornji dio Staklena plo¢a O-brtveni prsten Kuciste Zakretno postolje
RO Tronson superior Disc din sticla Oring Carcasa Suport de rabatare
BG [opHa yact CTbKI0 O-npbcTeH Kopnyc MoaBnxHO pamo
UK BepxHs yacTuHa kop- CKNsHWIA anck YuinbHiotoue Kinbue Kopnyc MosopoTHa pama
nycy
RU BepxHsas YacTe Crekno KonbLo kpyrnoro ceye- | Kopnyc MoBopoTHas ckoba
HUst
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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts Lunaqua 10 haben Sie eine gute Wahl getroffen.
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgféltig und machen Sie sich mit dem Gerat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerét dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

BestimmungsgeméaRe Verwendung

Der Halogen-Scheinwerfer Lunaqua 10, im weiteren Gerat genannt, ist mit einem max. 75 W Halogenleuchtmittel fir
den Einsatz in Springbrunnenanlagen und Teichen bei einer Wassertemperatur von +4°C bis +35°C und bis zu einer
Tauchtiefe von 4 Metern sowie auRerhalb des Wassers mit einem max. 50 W Halogenleuchtmittel zu verwenden.

Nicht bestimmungsgemaRe Verwendung
Es kénnen bei nicht bestimmungsgemaRer Verwendung und unsachgemafier Behandlung Gefahren von diesem Gerat

fur Personen entstehen. Bei nicht bestimmungsgemaler Verwendung erlischt die Haftung unsererseits sowie die allge-
meine Betriebserlaubnis.

Sicherheitshinweise

Von diesem Geréat kdnnen Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat unsachgemaR bzw. nicht
dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefiuhrt werden.

Die Kombination von Wasser und Elektrizitdt kann bei nicht vorschriftsméaRigem Anschluss oder unsachgemaRer
Handhabung zu ernsthafter Gefahr fiir Leib und Leben fiihren.

Achtung! Gefahr elektrischer Stromschldge. Auf eine trockene Umgebung der Kabelanschlussstellen achten.
Verlegen Sie die Anschlussleitung geschiitzt, so dass Beschadigungen ausgeschlossen sind. Verwenden Sie nur Ka-
bel, die fir den AuReneinsatz zugelassen sind. Netzanschlussleitungen diirfen keinen geringeren Querschnitt haben
als Gummischlauchleitungen mit dem Kurzzeichen HO5RN-F. Verlangerungsleitungen miissen der DIN VDE 0620 ge-
niigen. Leitungen nur im abgewickelten Zustand verwenden. Elektrische Installationen an Gartenteichen und
Schwimmbecken missen den nationalen und internationalen Errichterbestimmungen entsprechen. Vergleichen Sie die
elektrischen Daten des Versorgungsnetzes mit denen des Typenschildes.

Bei defektem Kabel oder Gehduse darf das Gerat nicht betrieben werden! Netzstecker ziehen! Tragen bzw. ziehen Sie
das Gerat nicht an der Anschlussleitung.

Achtung! Betreiben Sie das Gerat ausschlieRlich mit dem Sicherheitstransformator UST 150 der Firma OASE (nicht
im Lieferumfang enthalten). Der Sicherheitstransformator muss tberflutungssicher aufgestellt sein und muss einen
Mindestabstand von 2 m zum Teichrand haben. Offnen Sie niemals das Geh3use des Geréates oder dessen zugehé-
rige Teile, wenn nicht ausdrtcklich in der Gebrauchsanweisung darauf hingewiesen wird. Ziehen Sie immer den Netz-
stecker aller im Wasser befindlichen Gerate und von diesem Geréat, bevor Sie Arbeiten am Gerat durchfiihren! Bei Fra-
gen und Problemen wenden Sie sich zu lhrer eigenen Sicherheit an einen Elektrofachmann!



Aufstellen und Inbetriebnahme

Das Gerat wird ohne Leuchtmittel und ohne Trafo geliefert. Zur Montage des Leuchtmittels siehe ,Auswechseln des
Leuchtmittels”. Bei Aufstellung liber Wasser muss ein Sicherheitsabstand von mindestens 50 cm von brennbarem Ma-
terial eingehalten werden. Auf sicheren Stand achten. Abdeckungen vom Gerat sind nicht zuldssig. Brandgefahr! Mit
einer Schraubverbindung kann am Scheinwerfer ein Schwenkbiigel (4) befestigt werden. Positionieren Sie das Gerat
so, dass es flir niemanden eine Gefahr darstellt. Befestigen Sie das Gerat beim Einsatz im Teich mit Hilfe des
Schwenkbigels auf einer geeigneten Unterlage. Beim Einsatz auBerhalb des Wassers kdnnen Sie auch den Erdspief3
(5+6) verwenden. Verbinden Sie den Anschlussstecker des Scheinwerfers mit der Buchse des Trafos (2+3). Stecken
Sie den Stecker des Trafos in die Netzsteckdose. Kontrollieren Sie die Funktion des Scheinwerfers.

Auswechseln des Leuchtmittels (1)

Sicherheitshinweise beachten! Netzstecker ziehen! Schraubverbindung fiir das Oberteil I16sen. Beachten Sie, dass
keine Feuchtigkeit in das Gerét gelangt. Oberteil und Glasscheibe abnehmen und ggf. reinigen. Das Leuchtmittel dem
Gehause entnehmen. Wichtig! Es diirfen nur Original-Leuchtmittel der Firma OASE verwendet werden. Neues Leucht-
mittel einsetzen (nicht mit Fingern berthren, Tuch o. a. benutzen). O-Ring kontrollieren und bei Beschadigung erset-
zen. Gerat in umgekehrter Reihenfolge wieder zusammensetzen, Netzanschluss wiederherstellen und Funktion liber-
prifen.

Reinigung
Sicherheitshinweise beachten! Fiihren Sie die Arbeitsschritte gemaR Auswechseln des Leuchtmittels durch. Verwen-
den Sie nur Wasser und eine weiche Blirste. Beachten Sie, dass keine Feuchtigkeit in das Gerat gelangt.

Entsorgung
Das Gerat ist gemaR den nationalen gesetzlichen Bestimmungen zu entsorgen. Fragen Sie lhren Fachhandler.

Storungen
Stérung Ursache Abhilfe
Lampe leuchtet nicht Stromzufiihrung unterbrochen Stromzufiihrung kontrollieren
Leuchtmittel defekt Leuchtmittel wechseln
Kontakte am Leuchtmittel korrodiert Kontakte reinigen
Leuchtleistung lasst nach Lampenglas verschmutzt Reinigen
Wasser im Scheinwerfergehause Dichtung defekt Dichtungen kontrollieren und ggf. erneuern
Licht flackert Kontakte korrodiert Lampenstifte reinigen
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Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product Lunaqua 10.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Intended use

The use of the Lunaqua 10 halogen spotlight, in the following text termed unit, with a max. 75 W halogen bulb is in-
tended for fountain systems and ponds at a water temperature of between +4°C and +35°C and up to an immersion
depth of 4 meters, as well as for use out of the water with a 50 W halogen bulb.

Use other than that intended

Danger to persons can emanate from this unit if it is not used in accordance with the intended use and in the case of
misuse. If used for purposes other than that intended, our warranty and operating permit will become null and void.

Safety information

Hazards to persons and assets may emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accordance
with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

This unit can be used by children aged 8 and above and by persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of expe-
rience and knowledge if they are supervised or have been instructed
on how to use the unit in a safe way and they understand the haz-
ards involved.

Do not allow children to play with the unit.

Only allow children to carry out cleaning and user maintenance under
supervision.

The combination of water and electricity can lead to danger to life and limb, if the unit is incorrectly connected or mis-
used.

Attention! Danger of electric shock. Ensure that the cable connection points and their surroundings are dry.
Protect the connection cable when burying to avoid damage. Only use cables approved for outside use. Ensure that
the power connection cable cross section is not smaller than that of the rubber sheath with the identification HOSRN-F.
Extension cables must meet DIN VDE 0620. Only use unwound cables. Electrical installations in garden ponds and
swimming ponds must meet the national and international regulations valid for installers. Compare the electrical data of
the supply with those on the unit type plate. This data must coincide.

Never operate the unit if the cable or housing are defective! Disconnect the power! Do not carry or pull the unit by the
connection cable.

Attention! Only use the unit in conjunction with the OASE safety transformer UST 150 (not included in our scope of
delivery). Install the safety transformer at a flood protected place and provide a minimum spacing of 2 m from the pond
edge. Never open the unit housing or its attendant components, unless this is explicitly mentioned in the operating in-
structions. Always disconnect the power supply of all units located in water and of this unit prior to performing work on
the unit! For your own safety, consult a qualified electrician if you have questions or encounter problems!



Set-up and start-up

The unit comes without bulbs and transformer. Please refer to ,Bulb replacement® when fitting the bulb. When set up
above the water level, maintain a safety distance of at least 50 cm from combustible material. Ensure a safe seating.
Do not cover the unit. Danger of fire! A swivel bracket (4) can be fitted to the spotlight by means of a screw connection.
Position the unit such that it does not present a hazard for anybody. When fitting in the pond, fasten the unit on a suita-
ble base by means of the swivel bracket. The ground stake (5+6) can be used when installing the unit out of the water.
Connect the power plug of the spotlight to the socket of the transformer bush (2+3). Connect the transformer to the
power supply. Check the spotlight function.

Replacing the bulb (1)

Adhere to the safety instructions! Disconnect the power! Undo the screw-connection of the top section. Ensure that no
moisture can enter the unit. Remove the top section and the glass, clean, if necessary. Take the bulb out of the hous-
ing. Important! Only original bulbs from OASE may be used. Insert new bulb (do not touch, use a cloth or similar).
Check the O-ring and replace, if damaged. Reassemble the unit in the reverse order, connect to the power supply and
perform a function check.

Cleaning

Adhere to the safety instructions! Carry out the work steps as specified under 'Replacing the bulbs'. Only use water
and a soft brush. Ensure that no moisture can enter the unit.

Disposal
Dispose of the unit in accordance with the national legal regulations.

Malfunctions
Malfunction Cause Remedy
Lamp does not light up Power supply interrupted Check power supply
Bulb defective Replace bulb
Bulb contacts corroded Clean contacts
Light intensity decreases Lamp glass soiled Clean
Water in the spotlight housing Seal defective Check sealing rings and replace, if necessary
Light flickers Contacts corroded Clean lamp pins



Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec l'acquisition du produit, Lunaqua 10 vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Utilisation conforme a la finalité

Le projecteur halogéne Lunaqua 10, dénommé par la suite «appareil», avec une ampoule halogéne de 75 W max. est
réservé pour une utilisation avec des installations a jet d'eau et des bassins, et pour une température de I'eau allant de
+4°C a +35°C, et une profondeur d'immersion allant jusqu'a 4 métres, ainsi qu'en dehors de I'eau avec une ampoule
halogéne de 50 W.

Utilisation non conforme a la finalité

En cas d'utilisation non conforme a la finalité et de manipulation non appropriée de cet appareil, des risques pour les
personnes peuvent en résulter. Toute utilisation non conforme a la finalité entraine I'annulation de notre responsabilité
ainsi que celle de I'autorisation d'exploitation générale.

Consignes de sécurité

Toutefois des situations a risque pour les personnes ou les biens peuvent survenir avec cet appareil lorsque celui-ci
est utilisé de maniére non appropriée, voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont
pas respectées.

Attention :

Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap mental
ou plus généralement par des personnes manquant d'expérience, un
adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur ou la per-
sonne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant
sans surveillance pour le nettoyage ou I'entretien.

La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des dangers sérieux pour la santé et la vie des personnes lors
d'une utilisation avec des raccordements non conformes ou une utilisation inappropriée.

Attention ! Danger d'électrocution. Veiller a ce que les points de branchement de cable soient maintenus au sec.
Protéger le cable de raccordement afin qu'il ne soit pas endommagé. N'employer que des cables réservés a une utili-
sation en extérieur. La section des lignes de raccordement du secteur ne doit pas étre inférieure a celle des cables
souples sous caoutchouc portant I'identification HO5RN-F. Les cébles de rallonge doivent étre conformes a DIN VDE
0620. N'employer les lignes qu'en état déroulé. Les installations électriques des étangs de jardins et des bassins doi-
vent correspondre aux réglements d'installation internationaux et nationaux. Comparer les données électriques du ré-
seau d'alimentation avec celles indiquées sur la plaque signalétique.

Ne pas utiliser I'appareil avec un cable ou un carter défectueux ! Retirer la prise secteur ! Ne pas porter ni tirer I'appa-
reil par le cable de raccordement.

Attention ! Utiliser I'appareil exclusivement avec un transformateur de sécurité UST 150 de la société OASE (non
compris dans les fournitures). Placer le transformateur de sécurité a I'abri de toute inondation et a une distance mini-
mum de 2 m par rapport au bord du bassin. Ne jamais ouvrir le carter de I'appareil ou des parties y appartenant si cela
n'est pas expressément indiqué dans la notice d'emploi. Toujours retirer la prise secteur de tous les appareils se trou-
vant dans I'eau et de cet appareil avant de procéder a des travaux sur cet appareil ! En cas de questions et de pro-
blémes, priére de vous adresser a un électricien et ce, pour votre propre sécurité !



Mis en place et mise en service

L’appareil est livré sans ampoule ni transformateur. Pour le montage de 'ampoule, consulter « Remplacement de I'am-
poule ». Lors d'une installation hors de I'eau, il est nécessaire de respecter impérativement une distance de sécurité
d'au moins 50 cm par rapport a des matériaux combustibles. Veiller a une assise stable. Ne pas recouvrir I'appareil.
Danger d'incendie ! Un étrier pivotant (4) peut étre fixé sur le projecteur a I'aide d’un raccord a vis. Positionner I'appa-
reil de telle sorte qu'il ne présente aucun danger pour personne. Pour une utilisation dans un étang, fixer 'appareil sur
un support adéquat a I'aide de I'étrier pivotant. Pour une utilisation hors de I'eau, une perche de mise a la terre (5+6)
peut étre utilisée. Brancher la fiche de raccordement du projecteur avec la douille du transformateur (2+3). Brancher la
fiche du transformateur dans une prise de secteur. Contréler le fonctionnement du projecteur.

Remplacement de I'ampoule (1)

Respecter les informations de sécurité ! Retirer la prise secteur ! Desserrer le raccord de vissage pour la partie supé-
rieure. Veiller a ce que de I'humidité ne pénetre pas dans l'appareil. Retirer |la partie supérieure et la vitre en verre et le
cas échéant procéder a un nettoyage. Retirer I'ampoule du carter. Important ! N'employer que des ampoules d'origine
de la société OASE. Mettre la nouvelle ampoule en place (ne pas toucher directement avec les doigts, utiliser un chif-
fon ou autre). Controdler le joint torique et le remplacer en cas de dommage. Remonter 'appareil dans le sens inverse,
rebrancher sur le secteur et vérifier le fonctionnement.

Nettoyage
Respecter les informations de sécurité ! Exécuter des étapes de travail selon la description du remplacement de
I'ampoule. N'utiliser que de I'eau et une brosse souple. Veiller a ce que de I'humidité ne pénetre pas dans l'appareil.

Recyclage
Recycler I'appareil conformément aux réglementations nationales Iégales en vigueur. Adressez-vous a votre distribu-
teur spécialisé.

Problémes
Probléme Cause Reméde
La lampe ne fonctionne pas Alimentation électrique interrompue Controler I'alimentation électrique
Ampoule défectueuse Remplacer I'ampoule
Les contacts sur I'ampoule sont corrodés Nettoyer les contacts
La puissance d'éclairage diminue Le verre de la lampe est encrassé Nettoyer
Présence d'eau dans le carter du projecteur Joints d'étanchéité défectueux Controler les joints d'étanchéité et les rempla-
cer
La lumiére vacille Contacts corrodés Nettoyer les fiches de la lampe
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product Lunaqua 10 heeft u een goede keuze gemaakt.
Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Beoogd gebruik

De halogeenschijnwerper Lunaqua 10, hierna genoemd “apparaat’, kan met een halogeenlamp met maximum wattage
van 75 Watt worden gebruikt in fonteinen en vijvers, bij een watertemperatuur van +4 tot +35 °C en tot een dompel-
diepte van 4 meter; buiten het water kan het apparaat met een halogeenlamp met een maximum wattage van 50 Watt
worden gebruikt.

Ondoelmatig gebruik

Bij ondoelmatig gebruik en onoordeelkundige omgang met het apparaat kan het apparaat gevaarlijk zijn voor perso-
nen. In geval van ondoelmatig gebruik vervalt onze aansprakelijkheid alsook de algemene typegoedkeuring.

Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan gevaar opleveren voor personen en goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige
wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet worden opgevolgd.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik
van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhan-
gen.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uitge-
voerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

De combinatie van water en elektriciteit kan in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
onoordeelkundig gebruik levensgevaarlijk zijn.

Let op! Gevaar voor elektrische schokken! Zorg ervoor dat de omgeving van de kabelaansluitpunten droog is!
Leg de aansluitkabel aan op een zodanige plaats dat hij beschermd is, zodat beschadigingen uitgesloten zijn. Gebruik
alleen kabels die zijn goedgekeurd voor gebruik buitenshuis. Stroomkabels mogen geen kleinere doorsnede hebben
dan rubberen slangen met de afkorting HOSRN-F. Verlengkabels moeten voldoen aan DIN VDE 0620. Gebruik kabels
alleen in uitgerolde toestand. Elektrische installaties bij tuinvijvers en zwembaden moeten voldoen aan de nationale en
internationale installatierichtlijnen. Vergelijk de elektrische gegevens van het elektriciteitsnet met die op het typeplaatje.
Als de kabel of de behuizing defect is, mag het apparaat niet worden gebruikt! Haal de stekker uit het stopcontact!
Draag het apparaat niet aan de aansluitkabel en trek niet aan die kabel.

Let op! Gebruik het apparaat uitsluitend met een veiligheidstransformator UST 150 van de firma OASE (niet in de le-
vering inbegrepen). Plaats de veiligheidstransformator minstens 2 m van de vijverrand vandaan en zorg ervoor dat hij
niet onder water komt te staan. Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan nooit open, als daar niet in
de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk op wordt gewezen. Voordat u werkzaamheden gaat verrichten aan dit apparaat of
andere apparaten, die zich in het water bevinden, moet u van die apparaten altijd eerst de stekker uit het stopcontact
verwijderen! Als u vragen of moeilijkheden mocht hebben, neem dan voor uw eigen veiligheid contact op met een er-
kende elektromonteur!
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Plaatsen en in gebruik nemen

Het apparaat wordt geleverd zonder lamp en zonder transformator. Voor het monteren van de lamp zie “Het vervangen
van de lamp”. Als u het apparaat buiten het water plaatst, moet u een veilige afstand ten opzichte van brandbaar mate-
riaal in acht nemen van minstens 50 cm. Zorg ervoor dat het apparaat stevig staat. Het apparaat mag niet worden af-
gedekt. Brandgevaar! Aan de schijnwerper kan een zwenkbeugel (4) worden geschroefd. Plaats het apparaat zodanig
dat het voor niemand een gevaar kan opleveren. Bevestig het apparaat bij gebruik in een vijver met behulp van de
zwenkbeugel op een geschikte ondergrond. Bij gebruik buiten het water kan ook de grondpen (5 en 6) worden ge-
bruikt. Steek de aansluitstekker van de schijnwerper in de contrastekker van de transformator (2 en 3). Steek de stek-
ker van de transformator in het stopcontact. Controleer of de schijnwerper naar behoren werkt.

Het vervangen van de lamp (1)

Neem de veiligheidsvoorschriften in acht! Haal de stekker uit het stopcontact! Schroef het bovendeel los. Let erop dat
er geen vocht in het apparaat komt. Neem het bovendeel en het glasplaatje eraf en reinig ze indien nodig. Neem de
lamp uit de behuizing Belangrijk! Er mogen uitsluitend originele lampen van OASE worden gebruikt! Plaats de nieuwe
lamp; raak de lamp niet aan met de vingers, maar gebruik een doek of iets dergelijks. Controleer de O-ring en vervang
hem indien hij beschadigd is. Zet het apparaat in omgekeerde volgorde weer in elkaar, sluit hem aan op het net en
controleer of het naar behoren werkt.

Reiniging
Neem de veiligheidsvoorschriften in acht! Verricht dezelfde handelingen als bij het vervangen van de lamp. Gebruik
voor het reinigen uitsluitend water en een zachte borstel. Let erop dat er geen vocht in het apparaat komt.

Tot afval verwerken
Het apparaat dient volgens de nationale wettelijke bepalingen tot afval te worden verwerkt. Neem voor vragen contact
met uw vakhandel.

Storingen
Storing Oorzaak Remedie

Lamp brandt niet Stroomtoevoer onderbroken Stroomtoevoer controleren
Lamp defect Lamp vervangen
Contacten op de lamp geoxideerd Contacten reinigen

Lichtopbrengst wordt lager Lampglas is verontreinigd Reinigen

Water in de schijnwerperbehuizing Afdichting defect Afdichtingen controleren en indien nodig ver-

vangen
Licht knippert Contacten geoxideerd Lampcontacten reinigen
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Traduccién de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto Lunaqua 10 es una buena decisién.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo s6lo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Uso conforme a lo prescrito

El proyector de halégeno Lunaqua 10, denominado a continuacién equipo, sélo se puede emplear con un elemento
luminiscente de halégeno que tenga como maximo 75 W en instalaciones surtidoras y estanques con una temperatura
del agua de +4°C a +35°C y hasta una profundidad de inmersién de 4 metros. El equipo también se puede utilizar
fuera del agua con un elemento luminiscente que tenga como maximo 50 W.

Uso no conforme a lo prescrito
En caso de un uso no conforme a lo prescrito y un tratamiento inadecuado, el equipo puede poner en peligro las per-

sonas. En caso de un uso no conforme a lo prescrito expira nuestra garantia asi como el permiso de funcionamiento
general.

Indicaciones de seguridad

El equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se emplea adecuadamente
y conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y mayo-
res asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y conoci-
mientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido instrui-
dos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultantes.
Los niflos no deben jugar con el equipo.

Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el mantenimiento
sin supervision.

En caso de contacto con agua y electricidad puede conllevar una conexién no conforme a lo prescrito o una manipula-
cién inadecuada a graves peligros para el cuerpo y la vida.

jAtencion! Peligro de choques eléctricos. Tenga en cuenta que los lugares de conexion de los cables estén
secos.

Coloque la linea de conexién protegida para que no se dafie. Emplee sélo cables que estén prescritos para el empleo
a la intemperie. La seccion de las lineas de conexion a la red no debe ser mas pequefia que la de los cables protegi-
dos con goma con la sigla HO5RN-F. Las lineas de prolongacion tienen que satisfacer la norma DIN VDE 0620. Em-
plee las lineas solo en estado desenrollado. Las instalaciones eléctricas en los estanques de jardin y piscinas tienen
que corresponder a las prescripciones de montaje nacionales e internacionales. Compare los datos eléctricos de la
red de abastecimiento con los datos indicados en la placa de datos técnicos.

El equipo no se debe operar si estd defectuoso el cable o la caja. jSaque la clavija de la red! No agarre ni tire el
equipo por la linea de conexion.

jAtencion! Opere el equipo solo con el transformador de seguridad UST 150 de la empresa OASE (no esta contenido
en el volumen de suministro). El transformador de seguridad se tiene que emplazar protegido contra inundacién y te-
ner una distancia minima al borde del estanque de 2 m. No abra nunca la caja del equipo o sus componentes a no ser
que esto se autorice expresamente en las instrucciones de uso. Saque siempre la clavija de la red de todos los equi-
pos que se encuentran en el agua antes de ejecutar trabajos en el equipo. En caso de preguntas y problemas dirijase
para su propia seguridad a una persona especializada en eléctrica.
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Emplazamiento y puesta en marcha

El equipo se suministra sin elemento luminiscente y sin transformador. Para montar el elemento luminiscente véase
“Sustitucion del elemento luminiscente”. En caso de emplazarse el equipo sobre el nivel del agua se tiene que mante-
ner una distancia de seguridad minima de 50 cm del material combustible. Tenga en cuenta que el equipo esté en una
posicion segura. No esta permitido cubrir el equipo. jPeligro de incendio! Con una tuerca de unién se puede fijar un
estribo basculante (4) en el proyector. Posicione el equipo de forma que no represente una fuente de peligro para nin-
guna persona. En caso que se use en el estanque fije el equipo con el estribo basculante en una base apropiada. En
caso que se emplee fuera del agua se puede emplear también la varilla de tierra (5+6). Una la clavija de conexion del
proyector con la hembrilla del transformador (2+3). Enchufe la clavija del transformador en el tomacorriente de red.
Controle la funcién del proyector de luz.

Sustitucion del elemento luminiscente (1)

Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad. jSaque la clavija de la red! Suelte la tuerca de unién para desmontar
la parte superior. Tenga precaucion de que no entre humedad en el equipo. Quite la parte superior y el cristal, y lim-
pielos si fuera necesario. Saque el elemento luminescente de la carcasa. jImportante! Sélo se deben emplear los ele-
mentos luminiscentes originales de la empresa OASE. Coloque el elemento luminiscente nuevo (no lo toque con los
dedos, emplee p.e. un pafio). Controle el anillo en O y cambielo por uno nuevo si estuviera dafiado. Monte de nuevo el
equipo en secuencia contraria, restablezca la alimentacion de red y compruebe la funcion.

Limpieza
Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad. Ejecute los pasos de trabajo conforme al punto Sustitucion del ele-
mento luminiscente. Emplee sélo agua y un cepillo suave. Tenga precaucion de que no entre humedad en el equipo.

Desecho
Deseche el equipo conforme a las prescripciones legales nacionales. Consulte su comerciante especializado.

Fallos

Fallo Causa Ayuda

La lampara no se ilumina Esta interrumpida la alimentacion de corriente Controle la alimentacién de corriente
Elemento luminiscente defectuoso Cambie el elemento luminiscente
Contactos en el elemento luminiscente corroi- Limpie los contactos
dos

La intensidad luminosa disminuye Cristal de la lampara sucio Realice una limpieza

Agua en la caja del proyector Junta defectuosa Controle y renueve si fuera necesario las jun-

tas
La luz fluctta Contactos corroidos Limpie las clavijas de lamparas
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Traducédo das instrucdes de uso originais

Explicagbes necessarias as Instrugoes de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisi¢cao do produto Lunaqua 10 tomou uma boa deciséo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instrugdes de uso e familiarize-se com a operagao.
Todos os trabalhos com este aparelho poderéo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instru¢des de
uso.

Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado

O projector de halogéneo Lunaqua 10, doravante designado “aparelho” e provido de uma lampada de halogéneo de
75 W (maximo), pode ser utilizado em fontes e tanques ornamentais, com uma temperatura de adgua entre +4 °C e
+35 °C. A profundidade maxima na agua ndo pode exceder 4 m. Se o aparelho for empregado fora da agua, devera
ser operado com uma lampada de halogéneo de 50 W (maximo).

Emprego divergente do fim de utilizagao previsto

Cada emprego nao condizente com o fim de utilizagéo definido e cada tratamento impréprio do aparelho poderao
comprometer pessoas. O fabricante ndo respondera por danos provocados pelo emprego contrario ao fim de utiliza-
¢&o. Além disso sera anulada a licenga geral de operagéo.

Instrugdes de seguranga

O aparelho podera ser podera ser fonte de perigo para pessoas e valores materiais se for utilizado indevidamente, em
discordancia do fim de utilizagdo descrito ou se as instrugdes de seguranga nao forem observadas.

O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou supe-
rior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou men-
tais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos, en-
quanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre o
uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.
Criangas n&o podem brincar com o aparelho.

A limpeza e a manutengao ndo podem ser realizadas por criangas
sem que sejam vigiadas por adultos.

Se o aparelho nao for conectado de acordo com as normas obrigatérias ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrugdes, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera ocasionar graves riscos para a integridade fisica.
Atencao! Perigo de electrocussodes. Tenha atengao para que a zona em redor dos pontos de conexao do cabo
eléctrico permaneca seca.

Instale e coloque o cabo de conexdo de forma protegida para que ndo possa ser danificado. Utilize s6 cabos eléctricos
autorizados para o uso exterior. A secgdo dos cabos de conexao a rede eléctrica ndo pode ser inferior a de cabos com
revestimento de borracha (referéncia HOSRN-F). Os cabos de extensdo devem corresponder a norma DIN VDE 0620.
Utilizar os cabos eléctricos sé depois de desenrolados. Quaisquer instalagdes eléctricas em tanques ornamentais e
piscinas devem satisfazer as normas de instalagéo nacionais e internacionais. Confira os parametros eléctricos da
rede de alimentagcdo com os existentes na placa de dados técnicos do aparelho.

Em caso de cabo de conexao ou carcaga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento! Desconecte a
ficha de alimentagao! Nao transporte nem puxe o aparelho pelo cabo de conexao!

Atencao! A operagao do aparelho implica a utilizagéo do transformador de seguranga UST 150 do fabricante OASE
(ndo faz parte do volume de entrega). O transformador de seguranga deve ser colocado de forma que néo possa ser
banhado e apresentar uma distancia minima de 2 m a borda do tanque. Nao abra nunca a carcaga do aparelho ou os
componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso autorizem expressamente tal intervengéo. Desconecte
sempre a ficha de todos os aparelhos existentes na dgua e deste aparelho, antes de fazer quaisquer trabalhos nele!
Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista autorizado e competente.
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Posicionamento e entrada em servigo
O aparelho é fornecido sem lampada e sem transformador. Para a montagem da lampada, veja ,Substituir a lam-
pada“. Sendo o aparelho usado fora da agua, deve existir uma distancia de seguranca minima de 50 cm a material
combustivel. Faga com que o aparelho ndo possa tombar nem deslocar. E proibido tapar o aparelho. Perigo de incén-
dio! Mediante uma unido roscada pode ser fixado um estribo de orientagéo (4) ao projector. Posicione o aparelho de
tal forma que ninguém possa ser comprometido. Desde que utilizado num tanque ornamental, fixe o projector por meio
do estribo de orientagdo a uma base apropriada. Caso o aparelho seja utilizado fora da dgua, pode ser fixado sobre o
espeto (5+6). Ligue a ficha de conex&o do projector com a bucha do transformador (2+3). Conecte a ficha do transfor-

mador a caixa de tomada da rede. Controle o funcionamento do projector.

Substituir a lampada (1)

Observe as instrugdes de seguranga! Desconecte a ficha de alimentagéo! Desmontar a parte superior. Tenha atengéo
para que nao possa penetrar humidade no interior do aparelho. Retirar a parte superior e o vidro. Se preciso, limpar as
pecas. Tirar a lampada da carcaga. Nota importante! Podem ser utilizadas exclusivamente lampadas originais OASE.
Montar a nova lampada (n&o tocar com os dedos, prefira um pano ou outra coisa apropriada). Controlar o O-ring e, se
preciso, substituir por novo. Faga a montagem do aparelho na ordem inversa a desmontagem. Restabeleca a alimen-
tacéo eléctrica e controle o funcionamento.

Limpeza

Observe as instrugdes de seguranga! Execute os passos descritos para a substituicdo da lampada. Use exclusiva-
mente dgua e uma escova macia. Tenha atengéo para que néo possa penetrar humidade no interior do aparelho.

Eliminar o aparelho usado

A eliminagéo do aparelho usado esta sujeita a legislagado nacional aplicavel. Consulte o seu revendedor.

Anomalias
Anomalia
Lampada néo funciona

Luminosidade reduzida
Presenca de agua na carcaga do aparelho

Luz a tremular
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Causa

Alimentacéo eléctrica interrompida
Lampada defeituosa

Corroséo nos contactos da lampada
Vidro sujo da lampada

Junta de vedagdo defeituosa

Corros&o nos contactos

Remédio

Controlar a alimentagdo eléctrica

Substituir a lampada

Limpar os contactos

Limpar

Verificar e, se preciso, substituir as juntas de
vedagdo

Limpar os pinos da lampada



Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti allOASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto Lunaqua 10.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Impiego conforme allo scopo previsto

Il riflettore alogeno Lunaqua 10, di seguito chiamato apparecchio, va impiegato con un corpo luminoso alogeno da
max. 75 W in fontane a zampillo e laghetti ad una temperatura dell'acqua fra +4°C e +35°C e fino ad una profondita di
immersione di 4 metri come anche fuori dell'acqua con un corpo luminoso alogeno da max. 50 W.

Impiego non ammesso

Questo apparecchio pud essere pericoloso per le persone in caso di impiego non conforme allo scopo previsto e di
trattamento non idoneo. In caso di impiego non conforme a quello previsto decade la garanzia da parte nostra nonché
il permesso generale d'esercizio.

Avvertenze di sicurezza

Questo apparecchio pud costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non viene utilizzato correttamente
o non secondo la finalita d'impiego oppure se le avvertenze di sicurezza non vengono osservate.

Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta superiore
a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ri-
dotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso sicuro
dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i pericoli che ne
possono derivare.

Ai bambini € vietato giocare con I'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate da
bambini senza opportuna supervisione.

La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare pericoli mortali in caso di allacciamento non conforme alla
norma oppure di utilizzo non idoneo.

Attenzione! Pericolo di scosse elettriche. Assicurarsi che le prese dei cavi siano collocate in un ambiente
asciutto.

Installate la linea elettrica di allacciamento protetta in modo da escludere danneggiamenti. Usate solo cavi che sono
consentiti per I'impiego all'esterno. Le linee di allacciamento alla rete non devono avere una sezione trasversale mi-
nore di quella delle condutture a tubi flessibili di gomma con la sigla HO5RN-F. Le condutture di prolungamento devono
soddisfare le norme DIN VDE 0620. Impiegate le condutture solo se sono srotolate. Le installazioni elettriche in laghetti
da giardino e biopiscine devono corrispondere alle relative norme di costruzione nazionali ed internazionali. Confron-
tate i dati elettrici della rete di alimentazione con quelli della targhetta del tipo.

L'apparecchio non deve venire usato in caso di cavo o scatola difettosi! Staccare la spina elettrica! Non portate o tirate
I'apparecchio tramite il cavo di allacciamento.

Attenzione! Usate |'apparecchio solo con il trasformatore di sicurezza UST 150 della ditta OASE (non compreso nella
fornitura). Il trasformatore di sicurezza deve essere installato al sicuro da inondazione e ad una distanza di almeno 2 m
dal bordo del laghetto. Non aprite mai la scatola dell'apparecchio o dei suoi componenti se questo non & espressa-
mente indicato nelle istruzioni. Prima di eseguire lavori sull'apparecchio staccate sempre la spina elettrica di tutti gli
apparecchi che si trovano in acqua e di questo apparecchio! Per maggiore sicurezza, in caso di domande e problemi
rivolgetevi ad un tecnico elettricista!
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Installazione e messa in funzione

L'apparecchio viene fornito senza corpo luminoso e senza trasformatore. Per il montaggio del corpo luminoso vedi
"Sostituzione del corpo luminoso". In caso di installazione fuori dall'acqua si deve mantenere una distanza di sicurezza
di almeno 50 cm da materiale inflammabile. Badare ad una posizione sicura. Coperture dell'apparecchio non sono am-
messe. Pericolo di incendio! Con un raccordo a vite si puo fissare al riflettore una staffa orientabile (4). Posizionate
I'apparecchio in modo che non rappresenti un pericolo per nessuno. In caso di impiego nel laghetto fissate I'apparec-
chio su supporto adatto con l'aiuto della staffa orientabile. In caso di impiego fuori dell'acqua potete usare anche il
picco di terra (5+6). Collegate il connettore del riflettore con la presa del trasformatore (2+3). Inserite la spina del tra-
sformatore nella presa di rete. Controllate il funzionamento del riflettore.

Sostituzione del corpo luminoso (B)

Osservare le avvertenze per la sicurezza! Staccare la spina elettrica! Allentare il raccordo a vite per la parte superiore.
Fate attenzione a non bagnare I'apparecchio all'interno. Togliere la parte superiore e la lastra di vetro ed eventual-
mente pulirle. Togliere il corpo luminoso dalla scatola. Importante! Si possono impiegare solo corpi luminosi originali
della ditta OASE. Inserire il nuovo corpo luminoso (non toccarlo con le dita, usare un panno o simili). Controllare I'O-
ring ed in caso di danneggiamento sostituirlo. Riassemblare I'apparecchio in successione inversa, ripristinare I'allac-
ciamento alla rete e controllare il funzionamento.

Pulitura
Osservare le avvertenze per la sicurezza! Eseguire i passi di lavoro secondo sostituzione del corpo luminoso. Impie-
gate solo acqua ed una spazzola morbida. Fate attenzione a non bagnare I'apparecchio all'interno.

Smaltimento
L'apparecchio va smaltito secondo le norme di legge nazionali. Chiedete al vostro rivenditore specializzato.

Guasti
Guasto Causa Rimedio

Lampada non fa luce Alimentazione di corrente interrotta Controllare I'alimentazione di corrente
Corpo luminoso difettoso Sostituire il corpo luminoso
Contatti sul corpo luminoso corrosi Pulire i contatti

La potenza illuminante diminuisce Vetro della lampada sporco Pulire

Acqua nella scatola del riflettore Guamizione difettosa Controllare ed eventualmente sostituire le

guarnizioni
La luce tremola Contatti corrosi Pulire i piedini della lampada
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit keb af Lunaqua 10 har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet fgrste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udfgres iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Halogen-spotten Lunaqua 10, i det felgende kaldet enheden, er beregnet til anvendelse i springvandsanleeg og damme
ved en vandtemperatur fra + 4° C til + 35° C og ned til en vanddybde pa 4 m med en halogenlyskilde pa maks. 75 W
samt over vandet med en halogenlyskilde pa maks. 50 W.

Ukorrekt anvendelse

Ved ikke bestemmelsesmaessig anvendelse og usagkyndig behandling kan enheden medfgre fare for personer. Ved
ikke bestemmelsesmaessig anvendelse opharer vores ansvar samt den almindelige driftstilladelse.

Sikkerhedsanvisninger

Dette apparat kan medfgre fare for personer og materielle vaerdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med
anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke falges.

Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.
Barn ma ikke lege med apparatet.

Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af barn uden opsyn.

Kombinationen af vand og elektricitet kan medfare alvorlig fare for liv og fgrlighed, hvis enheden ikke tilsluttes i over-
ensstemmelse med forskrifterne, eller hvis den handteres usagkyndigt.

OBS! Risiko for elektrisk sted. Serg for, at der er tert omkring de steder, hvor kablerne tilsluttes.

For tilslutningsledningen beskyttet, s den ikke kan beskadiges. Brug kun kabler, der er godkendt til udenders brug.
Nettilslutningsledningerne ma ikke have et mindre tvaersnit end gummislangeledninger med koden HO5RN-F. Forlaen-
gerledninger skal opfylde DIN VDE 0620. Serg for, at ledningerne er viklet helt ud, nar de tages i brug. Elektriske in-
stallationer til havedamme og svemmebassiner skal opfylde de nationale og internationale installationsbestemmelser.
Sammenlign forsyningsnettets elektriske data med dem pa typeskiltet.

Hvis et kabel eller huset er defekt, ma enheden ikke bruges! Treek netstikket ud! Enheden ma ikke baeres eller traekkes
i tilslutningsledningen.

OBS! Enheden méa kun anvendes sammen med sikkerhedstransformator UST 150 fra firmaet OASE (leveres ikke
sammen med denne enhed). Sikkerhedstransformatoren skal vaere sikret mod oversvemmelse og skal have en mini-
mumsafstand pa 2 m til bassinets kant. Abn aldrig enhedens hus eller dertil hgrende dele, medmindre brugsanvisnin-
gen udtrykkeligt foreskriver dette. Traek altid netstikket ud til alle apparater, der er nede i vandet, og til denne enhed,
for du udferer arbejder pa enheden! Kontakt for din egen sikkerheds skyld en elektriker, hvis der opstar spgrgsmal el-
ler problemer!
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Opstilling og ibrugtagning

Enheden leveres uden lyskilde og transformator. Se "Udskiftning af lyskilde” vedrgrende montering af lyskilden. Ved
opstilling over vandet skal man overholde en sikkerhedsafstand pa mindst 50 cm til breendbart materiale. Serg for, at
enheden star sikkert. Det er ikke tilladt at overdaekke enheden. Brandfare! Ved hjeelp af en skrueforbindelse kan man
fastgare en svingbgjle (4) pa projektaren. Anbring enheden sadan, at den ikke er til fare for nogen. Hvis enheden skal
anvendes i dammen, skal den fastgeres pa et egnet underlag ved hjeelp af svingbgjlen. Hvis den skal anvendes over
vandet, kan jordspyddet (5+6) ogsa benyttes. Saet spottens forbindelsesstik i bgsningen pa transformatoren (2+3). Saet
transformatorens stik i stikkontakten. Kontroller, at spotten virker.

Udskiftning af lyskilde (1)

Folg sikkerhedsanvisningerne! Traek netstikket ud! Lasn skrueforbindelsen til overdelen. Pas pa, at der ikke kommer
fugt ind i enheden. Tag overdelen og glasskiven af og renger dem evt. Fjern lyskilden fra huset. Vigtigt! Der ma kun
anvendes originale lyskilder fra firmaet OASE. Saet den nye lyskilde i (undga at bergre den med fingrene, brug en klud
el. lign.). Kontroller O-ringen og udskift den, hvis den er beskadiget. Saml enheden igen i modsat reekkefalge, genopret
nettilslutningen og kontroller funktionen.

Renggring
Folg sikkerhedsanvisningerne! Udfer de arbejdstrin, der star beskrevet ved udskiftning af lyskilden. Brug kun vand og
en blad bearste. Pas pa, at der ikke kommer fugt ind i enheden.

Bortskaffelse
Enheden skal bortskaffes i henhold til de nationale love. Spgrg forhandleren.
Fejl
Fejl Arsag Afhjalpning
Lampen lyser ikke Stremtilferslen er afbrudt Kontroller stremtilfarslen
Lyskilden er defekt Udskift lyskilden
Kontakterne pa lyskilden er korroderet Rens kontakterne
Lyseffekten er nedsat Lampeglasset er snavset Rengor
Vand i huset En pakning er defekt SOntroIIer pakningerne og udskift om ngdven-
igt
Lyset flimrer Kontakter korroderet Renger lampestifter
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet Lunaqua 10 har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfgres etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen felge med.

Korrekt bruk

Halogenlyskasteren Lunaqua 10, i det falgende kalt apparatet, brukes med en halogenpaere pa maks. 75 W i fontene-
anlegg og hagedammer ved en vanntemperatur pa fra +4 °C til +35 °C, og en dybde pa opp til 4 meter, eller utenfor
vannet med en halogenpaere pa maks 50 W.

Ikke forskriftsmessig bruk

Feil bruk eller handtering av apparatet kan medfere at det oppstar farlige situasjoner. En slik bruk vil dessuten fere til
at vart ansvar bortfaller, og at den generelle driftstillatelsen blir ugyldig.

Sikkerhetsanvisninger

Hvis apparatet brukes pa feil méate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
felges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar fa-
rene forbundet med & bruke dette.

Barn ma ikke leke med apparatet.

Rengjaring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at de
er under oppsikt.

Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering medfare alvorlig fare
for liv og helse.

Advarsel! Fare for elektrisk stot. Pass pa at det er tert omkring kabelkoblinger.

Legg stremledningen beskyttet, slik at den ikke kan komme til skade. Bruk kun kabler som er tillatt for utenders bruk.
Stremledningen ma ikke ha mindre diameter enn gummislangeledninger merket HOSRN-F. Skjgteledninger ma tilfreds-
stille kravene i DIN VDE 0620. Ledninger ma veere rullet ut fer de tas i bruk. Elektriske installasjoner i hagedammer og
svemmebasseng ma vaere i samsvar med nasjonale og internasjonale monteringsforskrifter. Sammenlign de elektriske
dataene for elektrisitetsnettet med dem pa typeskiltet.

Ved defekt kabel eller hus, ma apparatet ikke brukes! Trekk ut kontakten! Bzer/dra aldri apparatet etter ledningen.
Advarsel! Apparatet ma kun brukes sammen med sikkerhetstransformatoren UST 150 fra OASE (medfglger ikke).
Sikkerhetstransformatotoren mé plasseres slik at den ikke kan oversvemmes og minst 2 m fra dammen. Apne aldri
apparatets kabinett eller andre deler av apparatet hvis det ikke blir uttrykkelig sagt i bruksanvisningen at man skal
gjere dette. Trekk alltid ut kontakten til alle apparater som befinner seg i vannet og til dette apparatet for du utferer ar-
beid pa apparatet! Ta for din egen sikkerhets skyld kontakt med en elektriker hvis du skulle ha sparsmal eller proble-
mer!
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Oppstilling og igangsetting

Apparatet leveres uten lyselement og uten trafo. For montering av lyselement se «Utskiftning av lyselement». Ved opp-
stilling utenfor vann, ma det veere en sikkerhetsavstand pa minst 50 cm fra brennbare materialer. Pase at apparatet
star stott. Apparatet ma ikke tildekkes. Brannfare! Med en skrueforbindelse kan det festes en svingbayle (4) til lyska-
steren. Plasser apparatet slik at det ikke kan vaere til fare. Bruk svingbaylen til & feste apparatet til et egnet underlag
hvis det skal plasseres i dammen. Ved bruk utenfor vannet kan du ogsa bruke jordspydet (5+6). Sett tilkoblingspluggen
for lyskasteren i kontakten for trafoen (2+3). Sett stapselet for trafoen i stikkontakten. Kontroller at lyskasteren funge-
rer.

Skifte lyselement (1)

Folg sikkerhetsanvisningene! Trekk ut kontakten! Lesne skrueforbindelsen for overdelen. Pass pa at det ikke trenger
inn fuktighet i apparatet. Ta av overdel og glasskive av og rengjer hvis nadvendig. Ta lyselementet ut av huset. Viktig!
Det ma kun brukes originale lyselementer fra OASE. Sett inn nytt lyselement (ikke bergr med fingre, bruk en klut e.l.)
Kontroller O-ringen, og skift ut hvis den er skadet. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefglge, koble til
strammen, og kontroller at det fungerer.

Rengjoring
Folg sikkerhetsanvisningene! Fglg arbeidstrinnene for utskiftning av lyselement. Bruk kun vann og en myk berste.
Pass pa at det ikke trenger inn fuktighet i apparatet.

Utrangering
Nar apparatet er uttjent, ma det deponeres i henhold til gjeldende forskrifter. Spgr din faghandler.

Funksjonsfeil
Feil Arsak Utbedring
Lampen lyser ikke Stromtilferselen brutt Kontroller stremtilferselen
Lyselement defekt Skift ut lyselement
Kontaktstift pa lyselement korrodert Rengjer kontakter
Lyskasteren lyser svakt Lampeglass tilsmusset Rengjer
Vann i lyskasterhuset Tetning defekt Kontroller tetninger og skift ut hvis nedvendig
Lyset flakker Kontakter korrodert Rengjer lampestifter
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt Lunaqua 10 har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utfors pa denna apparat far endast genomforas enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutséattning for korrekt och saker anvéndning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter dgare maste &ven bruksanvisningen folja med.

Andamalsenlig anvéndning

Halogen-stralkastaren Lunaqua 10, som i denna dokumentation betecknas som en apparat, ska anvandas med en
max. 75 W halogenlampa vid anvandning i springbrunnar och dammar med en vattentemperatur mellan +4°C och
+35°C och till maximalt 4 m djup, samt utanfor vattnet med en max. 50 W halogenlampa.

Ej andamalsenlig anvandning
Vid ej andamalsenlig anvandning, eller vid ej avsedd behandling, finns det risk for att personer utsatts for fara av appa-

raten. Vid ej &ndamalsenlig anvandning patar vi oss inget ansvar samtidigt som det allménna typgodkannandet upp-
hora att gélla.

Sakerhetsanvisningar

Det kan utga fara for personer och materiella varden fran den har enheten om den anvands pa ett olampligt satt eller i
strid mot det avsedda anvandningssyftet, eller om sakerhetsanvisningarna inte foljs.

Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt el-
ler instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker som
kan uppsta.

Barn far inte leka med apparaten.

Rengdring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan upp-
sikt.

Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till allvarliga skador.

Varning! Risk for elektriska slag. Se till att kabelanslutningarna ar torrt installerade.

Lagg elkabeln sa att den &r skyddad och inte kan skadas. Anvand endast kabel som &r godkand fér utomhusbruk. El-
kablarnas area far inte vara mindre an arean i gummikabel med beteckningen HO5RN-F. Férlangningskablar maste
uppfylla kraven som stélls i DIN VDE 0620. Anvéand endast kablarna om de har lindats av komplett. Elektriska installat-
ioner vid tradgardsdammar och simbassanger maste ha utforts i enlighet med nationella och internationella bestam-
melser. Jamfor elnatets elektriska data med de data som anges pa typskylten.

Apparaten far inte anvandas om kabeln eller kapan ar defekt. Dra ut stickkontakten. Bar inte och dra inte apparaten i
elkabeln.

Varning! Anvand endast apparaten med sakerhetstransformatorn UST 150 fran firma OASE (medfodljer ej). Sakerhets-
transformatorn maste installeras dar det inte finns risk for att den kan éversvammas och maste ha ett sdkerhetsav-
stand pa 2 m till dammens kant. Oppna aldrig apparatens kapa eller tillhérande delar, savida detta inte uttryckligt
anges i bruksanvisningen. Dra alltid ut stickkontakten for all utrustning som befinner sig i vattnet och fér denna apparat
innan du utfor arbetsuppgifter pa apparaten. Om fragor eller problem uppstar maste du for din egen sakerhets skull
kontakta en behdrig elinstallator.
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Installation och driftstart

Apparaten levereras utan glédlampa och utan transformator. Instruktioner for att montera glédlampan finns under "Byta
ut glédlampan”. Vid installation utanfor vattnet kravs ett sékerhetsavstand pa minst 50 cm fran brannbart material. Se
till att apparaten monteras stabilt. Apparaten far inte tdckas 6ver. Brandfara! En svangningsbygel (4) kan skruvas fast
pa stralkastaren. Positionera apparaten sa att den inte utgdr nagon fara foér andra personer. Om apparaten ska anvan-
das i en damm maste svangningsbygeln monteras pa ett [dmpligt underlag. For det fall att apparaten ska anvandas
utanfor vattnet kan den dven monteras pa ett jordspett (5+6). Anslut stralkastarens anslutningskontakt till uttaget pa
transformatorn (2+3). Anslut transformatorns natkabel till vdgguttaget. Kontrollera att stralkastaren fungerar.

Byta ut glédlampan (1)

Beakta sakerhetsanvisningarna! Dra ut stickkontakten. Lossa pa skruven for ovandelen. Se till att ingen fukt tranger in i
apparaten. Ta av ovandelen och glasplattan och rengér darefter vid behov. Ta ut glédlampan ur kapan. Viktigt! Endast
originallampor fran firma OASE far anvandas. Sétt in en ny glédlampa (rér inte vid med fingrarna, anvand tygduk eller
liknande). Kontrollera O-ringen och byt ut den om den ar skadad. Montera ihop apparaten i omvand ordningsfoljd. An-
slut till elnatet och kontrollera funktionen.

Rengoring
Beakta sékerhetsanvisningarna! Genomfor dessa arbetssteg for att byta ut glédlampan. Anvéand endast vatten och en
mjuk borste. Se till att ingen fukt tranger in i apparaten.

Avfallshantering
Om apparaten ar defekt far den inte anvandas eller repareras. Fraga din forséljare.

Storningar
Stérning Orsak Atgard
Lampan lyser inte Stromforsorjningen har brutits Kontrollera stromférsérjningen
Glodlampan defekt Byt ut glédlampan
Korrosion vid glédlampans kontakter Rengdr kontakterna
Lampans prestanda forsamras Lampglaset ar smutsigt Rengor
Vatten har trangt in i stralkastarkapan Defekt packning Kontrollera packningarna och byt ut vid behov
Ljuset fladdrar Kontakterna &r korroderade Rengor lampstiften

24



Alkuperédisen kadyttoohjeen kddnnos

Ohjeita tahan kayttoohjeeseen

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Talla ostoksella Lunaqua 10 olette tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti 1api ennen laitteen ensimmaista kayttoa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytén ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Maaraysten mukainen kaytto

Halogeenivalonheitintéd Lunaqua 10, jota jéliempana kutsutaan laitteeksi, kaytetaan suihkulahteissa ja lammikoissa kor-
keintaan 75 watin halogeenilampulla +4 °C - +35 °C:n vedessa ja 4 metrin upotussyvyydessa seka korkeintaan 50 wa-
tin halogeenilampulla veden ulkopuolella.

Ei maaraystenmukainen kaytto

Tarkoituksenvastaisen kayton ja epdasianmukaisen kasittelyn seurauksena laite voi olla vaaraksi ihmisille.
Tarkoituksenvastaisen kayton seurauksena raukeaa vastuumme seka yleinen kayttélupa.

Turvaohjeet

Tama laite voi aiheuttaa vaaraa henkiléille ja esineille, jos laitetta kaytetdan epaasianmukaisesti tai kayttétarkoituksen
vastaisesti tai jos turvallisuusohjeita ei oteta huomioon.

Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkilét, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

Veden ja sahkén yhdistelma voi aiheuttaa maaraysten vastaisen liittdmisen tai epdasianmukaisen kasittelyn seurauk-
sena henkea ja terveyttd uhkaavia vakavia vaaroja.

Huomio! Sdhkoiskuvaara. Varmista, etta kaapelin liitoskohdat ovat kuivassa ymparistossa.

Veda liitosjohto suojattuna vaurioiden valttamiseksi. Kéyta vain kaapeleita, jotka on hyvaksytty ulkokayttéén. Verkko-
johtojen lapileikkaus ei saa olla pienempi kuin kumiletkujohtojen, joissa on lyhenne HO5RN-F. Jatkojohtojen on vastat-
tava standardin DIN VDE 0620 vaatimuksia. Johtoja saa kayttda vain auki kelattuna. Puutarhalampien ja uima-altaiden
sahkoasennuksien on vastattava kansainvalisia ja kansallisia asennusméaarayksia. Vertaa syottéverkon sahkétietoja
tyyppikilven tietoihin.

Jos kaapeli tai kotelo on viallinen, laitteen kayttd on kielletty! Veda virtapistoke irti! Ala kanna &laka veda laitetta liitos-
johdosta.

Huomio! Kayta laitetta ainoastaan OASEn UST 150 -varmuusmuuntajalla (ei sisélly toimitukseen). Suojamuuntaja on
asetettava tulvavedelts suojattuna ja vahintaan 2 metrin etéisyydelle lammikon reunasta. Al4 koskaan avaa laitteen
koteloa tai laitteeseen kuuluvia osia, jos tdhan ei nimenomaan viitata kayttdohjeessa. Veda aina kaikkien vedessa ole-
vien laitteiden ja tméan kotelon virtapistokkeet irti, ennen kuin suoritat laitteella toimenpiteita! Jos sinulla on kysymyksia
tai ongelmia, kdanny oman turvallisuutesi vuoksi sédhkoalan asiantuntijan puoleen!
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Asennus ja kdyttéonotto

Laite toimitetaan ilman valaistusvalinettad ja muuntajaa. Katso tarkemmat ohjeet valaistusvélineen asennuksesta kap-
paleessa "Valaistusvalineen vaihto". Asennettaessa veden ylapuolelle on pidettéva vahintaan 50 cm:n turvavali pala-
vaan materiaaliin. Varmista, etta laite on asetettu turvallisesti paikalleen. Laitetta ei saa peittda. Palovaara! Valonheitti-
meen voidaan kiinnittda kaantokaari (4) ruuviliitinnan avulla. Sijoita laite niin, ettd se ei muodosta vaaratilannetta. Kiin-
nita laite lammikoissa kaytettyna tasaiselle alustalle kdantdkaaren avulla. Kayttaessasi laitetta veden ulkopuolella voit
kayttda myds maatankoa (5+6). Liitd valonheittimen liitospistoke muuntajan liittimeen (2+3). Liitd muuntajan pistoke
sahkoéverkon pistorasiaan. Tarkasta valonheittimen toiminta.

Valaistusvilineen vaihto (1)

Noudata turvaohjeita! Veda virtapistoke irti! Irrota yldosan ruuviliitos. Varmista, ettei laitteeseen paase kosteutta. Irrota
yldosa ja lasilevy ja puhdista tarvittaessa. Irrota valaistusvéline kotelosta. Tarkeaa! Ainoastaan OASE-yrityksen alkupe-
raisia valaistusvalineita saa kayttaa. Aseta uusi valaistusvaline paikoilleen (&la koske siihen sormin vaan kayta liinaa
tms.). Tarkista O-rengas ja vaihda sen ollessa vaurioitunut. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa, liita laite séh-
kéverkkoon ja tarkista toiminta.

Puhdistus

Noudata turvaohjeita! Suorita tydévaiheet valaistusvalineen vaihto-ohjeen mukaan. Kayta vain vetta ja pehmeéaa harjaa.
Varmista, ettei laitteeseen paase kosteutta.

Havittaminen
Laite on havitettdva kansallisten lakimaaraysten mukaan. Kysy alan myyjaliikkeelta.

Hairiot
Hairio Syy Toimenpide

Lamppu ei pala Virransyétto keskeytetty Tarkasta virransyottd
Valaistusvéline viallinen Vaihda valaistusvéline
Valaistusvalineen kosketukset syopyneet Puhdista kosketukset

Valaistusteho véhenee Lampun lasi likaantunut Puhdistus

Valaisimen kotelossa vetta Tiiviste viallinen Tarkasta tiivisteet ja vaihda tarvittaessa

Valo lepattaa Kosketukset syépyneet Puhdista lamppunastat
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Az eredeti hasznalati tmutato forditasa

Informaciok ehhez a hasznalati utmutatéhoz

Udvézéljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék Lunaqua 10 megvasarlasaval j6 déntést hozott.

Az elsd hasznalatba vétel elétt olvassa el gondosan a hasznalati Gtmutatét és ismerkedjen meg a készlilékkel. Az kés-
ziilékkel, vagy a készUléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A készllék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eldirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati utmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatot
is.

Rendeltetésszerii hasznalat

A Lunaqua 10 halogén fényszoro, a tovabbiakban késziilék, max. 75 W-os halogén izzéval szokékutakban és +4 °C és
+35 °C kozotti vizhdmérsékletl tavakban 4 méteres mélységig, valamint vizen kivil max. 50 W-os halogén izzéval
hasznalhat6.

Nem rendeltetésszerii hasznalat

A készllék nem rendeltetésszer(i hasznalat és szakszer(tlen kezelés esetén veszélyt jelenthet az emberre. Nem ren-
deltetésszerl hasznalat esetén résziinkrél megsziinik a felelésség, valamint az altalanos Gzemelési engedély.

Biztonsagi utmutatasok

A készllékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a késziiléket szakszerdtlendl, ill. nem a
hasznalati célnak megfelel6en alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.

A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csdokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkezé személyek akkor ke-
zelhetik, ha felUgyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos has-
znalata vonatkozasaban eligazitasban részeslltek, és megértették
az ebbdl eredd veszélyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

Tisztitast és a felhasznal6 altal végzendd karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak feligyelet alatt.

A viz és elektromossag kombinacidja nem eldirasszer(i csatlakoz6 vagy szakszeritlen kezelés esetén komoly veszélyt
jelenthet a kezel6 testi épségére vagy életére.

Figyelem! Elektromos aramiités-veszély. Ugyelni kell arra, hogy a kabelcsatlakozasi pontok kérnyéke szaraz
legyen.

Olyan védetten fektesse le a csatlakozévezetéket, hogy az ne sériilhessen meg. Csak olyan kabeleket hasznaljon,
melyek kiltéri hasznalata megengedettek. A haldzati csatlakozévezetékeknek nem szabad a HO5RN-F jel6lést gumi
tomlévezetékeknél kisebb keresztmetszettel rendelkeznilik. A hosszabbitd vezetékeknek eleget kell tennitik a DIN
VDE 0620 kovetelményeinek. A vezetékeket csak lecsévélt allapotban szabad hasznalni. A kerti tavak és Uszémeden-
cék elektromos berendezéseinek meg kell felelniik a helyi és nemzetkdzi rendelkezéseknek. Hasonlitsa dssze a tap-
halézat miiszaki adatait a tipustabla adataival.

Sérilt kabel vagy haz esetén a készlléket nem szabad hasznalni! Hizza ki a halozati csatlakozét! Ne hordozza, ill.
huzza a késziiléket a csatlakozo vezetéknél fogva!

Figyelem! A késziiléket kizarélag az OASE UST 150-tipusu biztonsagi transzformatoraval szabad hasznalni (nincs
benne a szallitasi terjedelemben). A biztonsagi transzformatort elarasztastol védve kell felallitani, és annak legalabb 2
m-es tavolsagra kell lennie a t6 szélétél. Soha ne nyissa fel a késziilék hazat, vagy hozza tartozo alkatrészeit, ha a
hasznalati utasitasban erre nincs kifejezett utasitas. Mindig huzza ki az 6sszes vizben talalhaté késziilék és a beren-
dezés haldzati csatlakozojat, mielétt munkalatokat végezne a késziiléken! Kérdések és problémak esetén sajat bizton-
saga érdekében forduljon villamossagi szakemberhez!
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Felallitas és izembe helyezés

A készilék izz6 és transzformator nélkil kerll leszallitasra.. Az izz6 beszereléséhez lasd ,Az izz6 cseréje” c. pontot.
Viz feletti felallitas esetén legalabb 50 cm-es biztonsagi tavolsagot kell tartani az égheté anyagoktdl. Ugyelni kell a sta-
bil helyzetre. A késziiléket nem szabad letakarni. Tlizveszély! Csavarkdtéssel a fényszoérora forgathatéd kengyelt (4)
lehet régziteni. Ugy helyezze el a késziiléket, hogy az senkit ne veszélyeztessen! Téban térténé hasznalatkor régzitse
a készliléket a forgathatd kengyel segitségével megfeleld aljzatra. Vizen kivili hasznalatkor hasznalhaté a foldbe szur-
hato rogzitényars (5+6) is. Csatlakoztassa a fényszoéré csatlakozé dugéjat a transzformator aljzataba (2+3). Dugja a
transzformator dugos csatlakozdjat a halézati konnektorba. Ellendrizze a fényszéré mikodését.

Az izz6 cseréje (1)

Be kell tartani a biztonsagi utasitasokat! Hizza ki a halézati csatlakozét! Oldja ki a felsérész csavarkétését. Ugyeljen
ra, hogy ne jusson nedvesség a készililékbe. Vegye le és adott esetben tisztitsa meg a felsérészt és az liveglapot. Ve-
gye ki az izz6t a hazbdl. Fontos! Csak eredeti OASE izzékat szabad hasznalni. Tegye be az Uj izzét (ne érjen hozza
kézzel, hasznaljon ehhez ruhat vagy mas hasonlét). Ellenérizze az O-gyrdit, és sérlilés esetén cserélje ki. Szerelje
Ossze Ujra a készlléket forditott sorrendben, csatlakoztassa a halézatra, majd ellenérizze a miikodését.

Tisztitas
Be kell tartani a biztonsagi utasitasokat! Végezze el a Iépéseket az izz6 cseréjénél ismertetettek szerint. Csak vizet és
puha kefét hasznaljon. Ugyeljen ra, hogy ne jusson nedvesség a késziilékbe.

Megsemmisités
A késziiléket a helyi torvényes rendelkezéseknek megfelel6en kell megsemmisiteni. Forduljon szakkereskedéjéhez.

Uzemzavarok
Uzemzavar Ok Megoldas

A lampa nem vilagit Az aramellatds megszakadt Ellendrizze az daramellatast
Az izz6 hibas Cserélje ki az izzét
Az érintkezk elrozsdasodtak az izzénal Tisztitsa meg az érintkezéket

A vilagitételjesitmény cskken A lampativeg koszos Végezzen tisztitast

Viz kerlilt a fényszérohazba A témités hibas Ellenérizze, és szilkség esetén cserélje ki a t6-

mitéseket.
A fény fel-felvillan Az érintkez6k rozsdasak Tisztitsa meg a lampa érintkezé labait
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujac Lunaqua 10, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac sig z za-
sadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekazac¢ réowniez instrukcje uzytkowania.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Reflektor halogenowy Lunaqua 10 - zwany dalej urzgdzeniem - z zaréwkg halogenowa o mocy max. 75 W jest prze-
znaczony do uzytkowania w fontannach i stawach o temperaturze wody w zakresie od +4°C do +35°C i przy maksy-
malnej gtebokosci zanurzenia do 4 metréw, a takze w miejscach suchych z zaréwka halogenowg o mocy 50 W.

Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem
W razie zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem lub niewtasciwej obstugi, urzgdzenie to moze by¢ zrédtem za-

grozenia dla ludzi. W przypadku zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem wygasa prawo do roszczen z tytutu
odpowiedzialno$ci producenta, a takze traci swojg moc ogélne dopuszczenie do uzytkowania.

Przepisy bezpieczenstwa

Urzgdzenie to moze stanowi¢ zagrozenie dla oséb i dobr materialnych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo, nie-
zgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami bezpieczenstwa.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnosciach, albo
nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy bedag
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczehstwo uzyt-
kowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio przez nig poin-
struowane i poinformowane o wynikajgcych stgd zagrozeniach.
Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢ wy-
konywane przez dzieci bez nadzoru osoby doroste;j.

Woda w potgczeniu z pragdem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtgczenia lub nieprawidtowej
obstugi jest powaznym zagrozeniem dla zycia i zdrowia.

Uwaga! Niebezpieczenstwo porazenia elektrycznego. Zwroci¢ uwage, aby miejsca podiaczenia kabla znajdo-
waty si¢ w suchym miejscu.

Przewdd przytaczeniowy poprowadzi¢ tak, aby byt catkowicie zabezpieczony przed uszkodzeniami. Stosowaé tylko
kable dopuszczone do uzytkowania w niekorzystnych warunkach atmosferycznych. Przewody faczace z siecig nie
mogg mie¢ mniejszego przekroju poprzecznego niz przewody oponowe 0 oznaczeniu skrétowym HO5RN-F. Przedtu-
zacze muszg spetnia¢ wymogi normy DIN VDE 0620. Przewody uzytkowac tylko w stanie rozwinietym. Instalacje elek-
tryczne stawow ogrodowych i basendw kapielowych musza spetnia¢ wymagania przepiséw miedzynarodowych i lokal-
nych krajowych. Nalezy poréwnac¢ parametry elektryczne sieci zasilajgcej z danymi na tabliczce znamionowe;j.
Eksploatacja urzgdzenia z uszkodzonym kablem lub obudowg jest zabroniona! Wyciggna¢ wtyczke sieciowg! Nie nosi¢
lub ciggnaé urzadzenia chwytajgc za kabel przytaczeniowy.

Uwaga! Urzadzenie uzytkowaé wytgcznie z transformatorem zabezpieczajgcym UST 150 marki OASE (nie jest objety
zakresem dostawy). Transformator zabezpieczajgcy nalezy umiesci¢ w odlegtosci przynajmniej 2 m od brzegu stawu,
w miejscu niezagrozonym zalaniem wodg. Obudowe urzadzenia lub przynaleznych podzespotéw otwiera¢ tylko w oko-
licznosciach wyraznie sprecyzowanych w instrukcji uzytkowania. Przed przystgpieniem do prac przy urzgdzeniu zaw-
sze najpierw wyciggnac jego wtyczke, jak rowniez wtyczki wszystkich innych urzadzen znajdujgcych sie w wodzie. W
razie wystgpienia problemoéw i watpliwosci prosze sig¢ zwrdci¢ - dla wlasnego bezpieczenstwa - do specjalisty elek-
trykal!
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Ustawienie i uruchomienie

Urzadzenie jest dostarczane bez zaréwki i bez transformatora zabezpieczajgcego. Odno$nie montazu zaréwki - patrz
"Wymiana zaréwki". W razie ustawienia w sposéb niezanurzony nalezy zachowa¢ odlegto$¢ przynajmniej 50 cm od
materiatow tatwopalnych. Zapewni¢ wystarczajgcq statecznosé. Zaktadanie oston na urzgdzenie nie jest dopuszczalne.
Zagrozenie pozarowe! tacznikiem Srubowym mozna przymocowac patgk odchylny (4) do reflektora. Ustawi¢ urzadze-
nie w takim miejscu, aby dla nikogo nie stanowito ono zagrozenia. W przypadku zastosowania urzadzenia w stawie
przymocowac je za pomoca patgka odchylnego do odpowiedniego podtoza. W razie zastosowania w miejscu suchym
mozna takze uzy¢ preta do wbicia do ziemi (5+6). Wtozy¢ wtyczke potgczeniowa reflektora do gniazdka transformatora
(2+3). Wiozyé wtyczke transformatora do gniazdka sieciowego. Skontrolowa¢ dziatanie reflektora.

Wymiana zaréwki (1)

Przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy! Wyciagna¢ wtyczke sieciowg! Odkreci¢ facznik srubowy czesci gérne;j.
Zwroci¢ uwage, aby do urzgdzenia nie przedostata sie¢ woda. Zdja¢ cze$é gorng i szybke, w razie potrzeby oczyscic je.
Wyja¢ zaréwke z obudowy. Wazne! Dozwolone jest stosowanie tylko oryginalnych zaréwek firmy OASE. Wtozy¢ nowa
zaréwke (nie dotykaé jej palcami, lecz chwycié¢ poprzez tkanine itp.). Skontrolowa¢ pierscien uszczelniajgcy (oring) i w
razie stwierdzenia uszkodzen wymieni¢. Urzadzenie zmontowa¢ w chronologicznie odwrotnej kolejnosci, podtgczy¢ do
gniazdka sieciowego i sprawdzi¢ dziatanie.

Czyszczenie
Przestrzegac¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy! Wykona¢ po kolei czynnosci tak, jak przy wymianie zaréwki. Uzywaé
tylko wody i miekkiej szczoteczki. Zwrdci¢ uwage, aby do urzgdzenia nie przedostata si¢ woda.

Usuwanie odpadow
Urzadzenie nalezy usung¢ w sposob zgodny z obowigzujgcymi przepisami. Zasiegna¢ informacji w handlu specjali-
stycznym.

Usterki
Usterka Przyczyna Srodki zaradcze

Lampa nie $wieci sig. Brak zasilania pradowego Skontrolowa¢ zasilanie pradowe
Wadliwa zaréwka Wymieni¢ zarowke
Skorodowane styki zaréwki Oczyscié styki.

Obnizenie jasnosci $wiecenia Zabrudzenie klosza lampy Oczysci¢

Woda w obudowie reflektora Wadliwa uszczelka Skontrolowaé i ewent. wymieni¢ uszczelki

Swiatto miga Skorodowane styki Oczysci¢ koncowki stykowe zarowki
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku Lunaqua 10 byla dobrou volbou.

Jesté pfed prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. VeSkeré prace na tomto a s timto pristrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmineéné dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpec¢né pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouZiti.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Halogenovy svétlomet Lunaqua 10, dale nazyvany pristroj, je ur€eny pro pouziti s halogenovou zarovkou max. 75 W

v zafizenich vodotrysku a jezirek pfi teploté vody od +4°C do +35°C a do hloubky ponofeni 4 metry a mimo vodu s ha-
logenovou zarovkou max. 50 W.

Pouziti v rozporu s uréenym ucelem

P¥i pouzivani v rozporu s uréenym Ucelem a pfi nespravné manipulaci mize byt tento pfistroj zdrojem nebezpeci pro
osoby. Pfi pouzivani v rozporu s uréenym Ucelem zanika z nasi strany zaruka a vSeobecné provozni povoleni.

Bezpecnostni pokyny
Tento pfistroj muze byt zdrojem nebezpeci pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzivan nespravné resp. v rozporu s
uréenym Ucelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpecnostni predpisy.

Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpecném pouzivani
pristroje a mohou z tohoto dlivodu vzniknout nebezpedi.

Déti si nesmi s pristrojem hrat.

Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna détmi bez dozoru.

Kombinace vody a elektrické energie muze pfi pfipojeni v rozporu s pfedpisy nebo nespravné manipulaci vést k vaz-
nému ohrozZeni zdravi a Zivota.

Pozor! Nebezpeci rany elektrickym proudem. Dbejte na suché okolni prostredi pripojovacich mist kabelu.
Vedte pfipojovaci vedeni chranéné tak, aby nedoslo k jeho poskozeni. Pouzivejte jen kabely, které jsou schvaleny pro
venkovni pouziti. Vedeni pro pfipojeni do sité nesmé&ji mit mens$i prafez nez gumové kabely se zkratkou HO5RN-F.
Prodluzovaci vedeni musi vyhovovat normé DIN VDE 0620. Vedeni pouZivejte v rozvinutém stavu. Elektrické instalace
na zahradnich rybniécich a plaveckych bazénech musi odpovidat mezinarodnim a narodnim ustanovenim pro zfizova-
tele. Porovnejte elektrické Udaje nap3jeci sité s typovym Stitkem.

V pripadé poskozeni kabelu nebo krytu se nesmi pfistroj provozovat! Vytahnéte vidlici ze zasuvky! Nenoste resp. neta-
hejte pfistroj na pfivodnim vedeni.

Pozor! Provozuijte pfistroj vyhradné s bezpeénostnim transformatorem UST 150 firmy OASE (neni soucasti dodavky).
Bezpecnostni transformator musi byt instalovan bezpeéné tak, aby nemohl byt zaplaven a musi byt ve vzdalenosti mi-
nimalné 2 m od okraje jezirka. Neotevirejte nikdy kryt zafizeni nebo ¢asti jeho pfislusenstvi, pokud to neni vyslovené
uvedeno v pokynech Navodu k pouziti. NeZ za¢nete provadét praci na pfistroji, vytahnéte vzdy vidlici ze zasuvky u
v8ech zafizeni ve vodé a u tohoto pfistroje! PFi dotazech a problémech se pro Vasi vlastni bezpe¢nost obratte na od-
bornika v oboru elektrotechniky!
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Instalace a uvedeni do provozu

Ptistroj se dodava bez Zarovek a bez transformatoru. Pro montaz Zarovek viz ,Vyména zarovky“. Pfi instalaci nad vo-
dou musi byt dodrZzena bezpecénostni vzdalenost minimalné 50 cm od hoflavych materialu. Dbejte na stabilni polohu.
Zakryvani pfistroje neni pfipustné. Nebezpeci pozaru! Pomoci Sroubového spoje je mozné upevnit na reflektor otoény
tfrmen (4). Umistéte pristroj tak, aby nepfedstavoval pro nikoho nebezpeci. Upevnéte pfistroj pfi pouziti v jezirku po-
moci oto¢ného tfrmenu na vhodné podloZce. PFi pouziti mimo vodu muZete pouzit také zapichovaci kolik (5+6). Spojte
pfipojovaci zastréku svétlometu se zasuvkou transformatoru (2+3). Zastréte zastréku transformatoru do sitové za-
suvky. Zkontrolujte funkci svétlometu.

Vyména zarovky (1)

Dodrzujte bezpeénostni pokyny! Vytahnéte vidlici ze zasuvky! Uvolnéte Sroubovy spoj pro horni &ast. Dbejte na to, aby
do pfistroje nevnikla voda. Sejméte a popf. oCistéte horni ¢ast a sklenénou tabulku. Vyjméte Zarovku z krytu. Dllezité!
Je povoleno jen pouzivani originalnich zarovek firmy OASE. Nasadte novou Zarovku (nedotykat se prsty, pouzijte had-
fik apod.). Zkontrolujte O krouzek a v pfipadé poskozeni vyménte. Pfistroj opét sestavte v opatném poradi, provedte
pfipojeni na zdroj proudu a zkontrolujte funkci.

Cisténi
Dodrzujte bezpe&nostni pokyny! Provedte pracovni kroky podle postupu pfi vyméné Zarovky. Pouzivejte jen vodu a

mékky kartag. Dbejte na to, aby do pfistroje nevnikla voda.

Likvidace
PFistroj se musi zlikvidovat podle narodnich zakonnych ustanoveni. Informujte se u Vaseho odborného prodejce.

Poruchy
Porucha Pficina Odstranéni
Zarovka nesviti PFeruden pfivod proudu Zkontrolovat pfivod proudu
Zarovka je defektni Vyménit Zarovku
Kontakty na Zarovce jsou zkorodované Ocistit kontakty
Svételny vykon klesa Sklo svétlometu je znecisténé Vydistit
Voda v télesu svétlometu Poskozené tésnéni Zkontrolovat a popf. vymeénit tésnéni
Svétlo kmita Zkorodované kontakty Ocistit kontaktni koli¢ky Zarovky
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Vita Vas OASE Living Water. S kiipou Lunaqua 10 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouZitim pristroja si starostlivo pre€itajte navod na pouZitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt’ vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte bezpeénostné pokyny pre spravne a bezpeéné pouZzivanie.

Tento navod na pouZitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouZitie.

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

Halogénovy svetlomet Lunaqua 10, dalej nazyvany pristroj, je uréeny pre pouZitie s halogénovou Ziarovkou max. 75 W
v zariadeniach vodotryskov a jazierok pri teplote vody od +4°C do +35°C a do hlbky ponorenia 4 metre a mimo vodu

s halogénovou Ziarovkou max. 50 W.

Pouzitie v rozpore s uréenym ucelom

Pri pouzivani v rozpore s uréenym ucelom a pri nespravnej manipulacii méze byt tento pristroj zdrojom nebezpecéen-
stva pre osoby. Pri pouzivani v rozpore s uréenym uc¢elom zanika z nasej strany zaruka a véeobecné prevadzkové po-
volenie.

Bezpecnostné pokyny

Z tohto zariadenia mézu vychadzat nebezpecenstva pre osoby a materidlne hodnoty, ak sa zariadenie pouziva neod-
borne, prip. v rozpore s U¢elom pouZzitia alebo ak sa nedodrziavaju bezpeénostné pokyny.

Tento pristroj mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a znalostami, ked su pod
dohlfadom alebo boli poucené o bezpe€nom pouZzivani pristroja a
pochopili nebezpec€enstva, ktoré z toho vyplyvaju.

Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku udrzbu.

Kombinacia vody a elektrickej energie moZe pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulacii viest

k véZnemu ohrozeniu zdravia a Zivota.

Pozor! Nebezpecie zasahu elektrickym pradom. Dbajte na suché okolité prostredie pripajacich miest kablov.
Vedte pripajacie vedenie chranené tak, aby nedoslo k jeho poSkodeniu. Pouzivajte len kable, ktoré su schvalené pre
vonkajsie pouZitie. Vedenia pre pripojenie do siete nesmu mat’ mensi prierez ako gumové kable so skratkou HO5RN-F.
Pred|Zovacie vedenie musi vyhovovat' norme DIN VDE 0620. Vedenie pouZivajte v rozvinutom stave. Elektrické insta-
lacie na zahradnych rybnic¢koch a plaveckych bazénoch musia zodpovedat’ narodnym a medzinarodnym ustanove-
niam pre zriadzovatelov. Porovnajte elektrické udaje napdjacej siete s typovym Stitkom.

V pripade poskodenia kabla alebo krytu sa nesmie pristroj prevadzkovat! Vytiahnite vidlicu zo zastréky! Nenoste resp.
nethaijte pristroj na privodnom vedeni.

Pozor! Prevadzkujte pristroj vyhradne s bezpe¢nostnym transformatorom UST 150 firmy OASE (nie je stu¢astou do-
davky). Bezpecnostny transformator musi byt intalovany bezpecne tak, aby nemohol byt zaplaveny a musi byt vo
vzdialenosti minimalne 2 m od okraja jazierka. Neotvarajte nikdy kryt zariadenia alebo €asti jeho prisluSenstva, pokial
to nie je vyslovene uvedené v pokynoch Navodu na pouZitie. Nez za¢nete vykonavat’ pracu na pristroji, vytiahnite
vzdy vidlicu zo zastréky u vSetkych zariadeni vo vode a u tohoto pristroja! Pri otazkach a problémoch sa pre Vasu
vlastnu bezpecnost obratte na odbornika v obore elektrotechniky!
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InStalacia a uvedenie do prevadzky

Pristroj sa dodava bez Ziaroviek a bez transformatora. Pre montaz Ziaroviek vid ,Vymena Ziarovky“. Pri inStalacii nad
vodou musi byt’ dodrzana bezpecnostna vzdialenost’ minimalne 50 cm od horfavych materialov. Dbajte na stabilnu
polohu. Zakryvanie pristroja nie je pripustné. Nebezpecenstvo poziaru! Pomocou skrutkovaného spoja je mozné upev-
nit na reflektor oto€ny strmen (4). Umiestite pristroj tak, aby nepredstavoval pre nikoho nebezpeéenstvo. Upevnite
pristroj pri pouZiti v jazierku pomocou otoéného strmena na vhodnu podlozZku. Pri pouZiti mimo vodu mdzZete pouzit
tiez zapichovaci kolik (5+6). Spojte pripojovaciu zastréku svetlometu so zasuvkou transformatora (2+3). Zastréte za-
stréku transformatoru do siet'ovej zasuvky. Skontrolujte funkciu svetiometu.

Vymena ziarovky (1)

Dodrziavajte bezpeénostné pokyny! Vytiahnite vidlicu zo zastréky! Uvolnite skrutkovy spoj pre hornd ¢ast. Dbajte na to,
aby do pristroja nevnikla voda. Snimte a popr. o€istite hornu ¢ast a sklenenu tabulku. Vyberte Ziarovku z krytu. Déle-
zité! Je povolené len pouzivanie originalnych Ziaroviek firmy OASE. Nasadte novu Ziarovku (nedotykat’ sa prstami,
pouzite handri¢ku apod.). Skontrolujte O krizZok a v pripade poskodenia vymerite. Pristroj opat’ zostavte v opacnom
poradi, vykonajte pripojenie na zdroj prddu a skontrolujte funkciu.

Cistenie
Dodrziavajte bezpeénostné pokyny! Vykonajte pracovné kroky podl'a postupu pri vymene Ziarovky. PouZzivajte len vodu
a makku kefku. Dbajte na to, aby do pristroja nevnikla voda.

Likvidacia
Pristroj sa musi zlikvidovat' podla narodnych zakonnych ustanoveni. Informujte sa u Vasho odborného predajcu.

Poruchy
Porucha Pri¢ina Odstranenie
Ziarovka nesvieti Prerudeny privod pradu Skontrolovat’ privod prudu
Ziarovka je defektna Vymenit' Ziarovku
Kontakty na Ziarovke su skorodované Ocistit’ kontakty
Svetelny vykon klesa Sklo svetlometu je znecistené Vydistit
Voda v telese svetlometu Poskodené tesnenie Skontrolovat’ a popr. vymenit’ tesnenie
Svetlo kmita Skorodované kontakty Ocistit’ kontaktné kolicky Ziarovky
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka Lunaqua 10 ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri¢ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Uporaba v skladu z dologcili

Halogenski Zaromet Lunaqua 10, v nadaljevanju aparat, je predviden za maks. 75 W halogensko Zarnico za uporabo v
vodometih in ribnikih pri temperaturi vode od +4°C do +35°C in do potopne globine 4 metrov, prav tako pa se ga lahko
uporablja tudi izven vode z maks. 50 W halogensko Zarnico.

Uporaba, ki ni v skladu z dologili

Ce naprave ne uporabljate v skladu z dologili ali & jo uporabljate nestrokovno, lahko s tem ogrozite ljudi. Ce naprave
ne uporabljate v skladu z dolo€ili, izgubite pravico do garancije ter splosno dovoljenje za uporabo.

Varnostna navodila

Od te naprave lahko izhajajo nevarnosti za osebe in stvarne vrednosti, ¢e naprave ne uporabljate strokovno oz. je ne
uporabljate v skladu z namenom uporabe ali ¢e ne upostevate varnostnih predpisov.

To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nadzo-
rom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo po-
sledi¢ne nevarnosti.

Otroci se ne smejo igrati z napravo.

Ciséenja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki so
brez nadzora.

Kombinacija vode in elektrike ima lahko pri prikljucku, ki ni v skladu s predpisi, ali pri nestrokovni uporabi za posledico
resno nevarnost za telo in Zivljenje.

Pozor! Nevarnost elektri¢nih udarov. Pazite, da bo okolica kabelskih priklju¢kov suha.

Prikljuéni vodnik poloZite in zaScitite tako, da se ne bo mogel poSkodovati. Uporabljajte samo kable, ki so dovoljeni za
uporabo na prostem. Omrezni priklju¢ki ne smejo imeti manj$ega premera kot gumijaste cevi s kratico HO5RN-F. Po-
daljski morajo ustrezati standardu DIN VDE 0620. Vodniki naj bodo med uporabo odviti. Elektri¢ne instalacije vrtnih
ribnikov in plavalnih bazenov morajo ustrezati nacionalnim in mednarodnim dolo¢ilom za gradnjo. Primerjajte elektricne
podatke napajalnega omrezja s podatki na tipski tablici.

V primeru po$kodovanega kabla ali ohisja se aparata ne sme uporabljati! Izvlecite omreZni vti¢! Ne nosite oz. ne vlecite
aparata za prikljuéni kabel.

Pozor! Naprava sme delovati izkljuéno z varnostnim transformatorjem UST 150 proizvajalca OASE (ni priloZen). Var-
nostni transformator mora biti postavljen na mestu, kjer ga voda ne bo mogla poplaviti, vsaj 2 m od roba ribnika. Ohisja
aparata ali pripadajocih delov nikoli ne odpirajte, €e to ni izrecno navedeno v navodilih za uporabo. Vedno izvlecite vse
omreZne vtice aparatov, ki se nahajajo v vodi, in tudi od tega aparata, Sele nato se lotite dela na njem! Ce imate
vpra$anja ali naletite na teZzave, se zaradi lastne varnosti obrnite na elektri¢arja!
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Postavitev in zagon

Naprava je dobavljena brez Zarnice in brez transformatorja. Za montazo Zarnice glejte poglavje ,Menjava Zarnice“. Pri
names¢anju nad vodo mora biti aparat od gorljivih materialov oddaljen vsaj 50 cm. Pazite, da bo aparat stabilno na-
mescen. Aparata ne smete pokrivati. Nevarnost pozara! Z vijatno zvezo lahko Zaromet pritrdite na vrtljivo streme (4).
Aparat namestite tako, da ne bo nikogar ogrozal. Napravo pri uporabi v ribniku z vrtljivim stremenom pritrdite na pri-
merno podlago. Pri uporabi izven vode lahko pritrdite na palico, ki jo zapicite v zemljo (5+6). Priklju¢ni vti¢ Zarometa
prikljucite na kontakt transformatorja (2+3). Vti¢ transformatorja vtaknite v omrezno vti¢nico. Preverite delovanje zaro-
meta.

Zamenjava zarnice (1)

Upostevajte varnostne napotke! Izvlecite omrezni vti€! Odvijte vijaéno zvezo zgornjega dela. Pazite, da v aparat ne bo
prisla vlaga. Snemite zgorniji del in stekleno plo$&o ter ju evtl. ogistite. Zarnico odstranite iz ohigja. Pomembno! Upo-
rabljate lahko samo originalne Zarnice podjetja OASE. Vstavite novo Zarnico (ne smete se je dotakniti s prsti, uporabite
krpo ipd.). Preverite O-tesnilo in ga po potrebi zamenjajte. Napravo ponovno sestavite v obratnem vrstnem redu, jo
priklju¢ite na omrezje in preverite njeno delovanje.

Ciséenje
Upostevajte varnostne napotke! Postopajte enako kot pri zamenjavi Zarnice. Uporabljajte samo vodo in mehko krta¢o.
Pazite, da v aparat ne bo prisla viaga.

Odstranitev
Napravo odstranite v skladu z drzavnimi zakonskimi dolocili. VpraSajte svojega prodajalca.

Motnje
Motnja Vzrok Pomo¢
Lué€ ne sveti Prekinjeno napajanje s tokom Preverite napajanje s tokom
Zarnica v okvari Menjajte Zarnico
Korozija na kontaktih Zamice Ocistite kontakte
Svetilna jakost popuséa Sipa Iuéi umazana Cisgenje
Voda v ohi$ju Zarometa Tesnilo pokvarjeno Preverite tesnila in jih po potrebi zamenjajte
Lug brli Kontakti so korodirani Ocistite zatiCe Zarnice
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom Lunaqua 10 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo proitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno Cuvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Koristenje u skladu s namjenom

Halogeni reflektor Lunaqua 10, u daljnjem tekstu: uredaj, predviden je za podvodnu primjenu s halogenom Zaruljom od
maks. 75 W u vodoskocima i jezercima pri temperaturama vode od +4°C do +35°C i dubini uranjanja od 4 metra ili za
primjenu izvan vode s halogenom Zaruljom od maks. 50 W.

Nenamjensko koristenje
Pri nenamjenskom kori$tenju i nestruénom rukovanju, ovaj uredaj moze izazvati opasnosti, kako za korisnika tako i za

druge osobe. U slu¢aju nenamjenskog koriStenja prestaju vrijediti nase jamstvo za ovaj uredaj te op¢a dozvola za
njegov rad.

Sigurnosne napomene

Neispravna i nenamjenska upotreba ovog uredaja ili nepostivanje sigurnosnih napomena mogu uzrokovati ozljede i
materijalne Stete.

Djeca od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
mentalnim mogucnostima te s ogranicenim iskustvom i znanjem ovaj
uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene u
njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje proizlaze.
Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisniCkog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestruénog rukovanja moze predstavljati ozbiljnu opasnost po
Zivot.

Paznja! Opasnost od strujnih udara. Obratite pozornost na to da okolina kabelskih priklju¢aka mora biti suha.
Prikljuéni kabel polozite tako da su onemogucena bilo kakva ostec¢enja. Koristite samo kabele koji su dopusteni za
vanjsku uporabu. Vodovi za priklju¢ak na strujnu mrezu ne smiju imati manji presjek od voda gumenog crijeva oznake
HO5RN-F. Produzni kabeli moraju biti uskladeni s DIN VDE 0620. Kabeli se prije koriStenja moraju potpuno odmotati.
Elektri¢ne instalacije na vrtnim jezercima i bazenima moraju odgovarati nacionalnim i medunarodnim propisima za iz-
vodenje instalacija. Usporedite elektrine parametre opskrbne mreze s onima na tipskoj plogici.

Ako su kabel ili kucite neispravni, uredaj se ne smije koristiti! Izvucite elektri¢ni utikac! Nikada ne nosite i ne vucite
uredaj drzec¢i ga za prikljuéni kabel!

Paznja! Uredaj koristite iskljucivo sa sigurnosnim transformatorom UST 150 proizvodaca OASE (nije priloZen u
isporuci). Sigurnosni se transformator mora postaviti na mjesto zasti¢eno od preplavljivanja, najmanje 2 m udaljeno od
obale. Nikada ne otvarajte kuciste uredaja ili njegove pripadajuce dijelove, osim ako to izri¢ito ne piSe u uputama za
uporabu. Prije rada na uredaju uvijek izvucite njegov strujni utika¢ kao i utikace svih uredaja koji se nalaze u vodi! Ako
imate pitanja ili probleme, obratite se radi viastite sigurnosti elektri¢aru!
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Postavljanje i pusStanje u rad

Uredaj se isporucuje bez Zarulje i bez transformatora. Za montazu Zarulje vidi pod "Zamjena zarulje". Pri postavljanju
iznad vode mora se uvazavati sigurnosni razmak od najmanje 50 cm u odnosu na zapaljive tvari. Uredaj mora stajati
stabilno. Zabranjeno je uredaj prekrivati predmetima. Opasnost od pozara! Na reflektor se vijcima moze pri¢vrstiti zak-
retno postolje (4). Uredaj postavite tako da ne predstavlja opasnost ni za koga. Ako se uredaj koristi u jezeru, pricvrs-
tite ga pomoéu zakretnog postolja na neku prikladnu podlogu. Za montazu van vode moze se iskoristiti i Stap za nabija-
nje u zemlju (5+6). Utika¢ reflektora prikopcajte na prikjuénicu transformatora (2+3). Utika¢ transformatora utaknite u
uti€nicu. Provjerite ispravnost reflektora.

Zamjena zarulje (1)

Pridrzavajte se uputa za sigurnost! Izvucite elektriéni utika¢! Otpustite vij¢ani spoj gornjeg dijela. Pazite da u uredaj ne
dospije vlaga. Skinite gornji dio i staklenu plo€u te ih po potrebi ocistite. Izvadite Zarulju iz kuéista. Vazno! Smiju se ko-
ristiti samo originalne Zarulje proizvoda¢a OASE. Umetnite novu Zarulju (nemojte je dodirivati prstima, ve¢ koristite

krpu i sl.). Provjerite brtveni prsten i u slu¢aju o$teé¢enja zamijenite. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom, prikljucite
ga na dovod elektri¢ne energije i provjerite ispravnost.

Ciséenje
Pridrzavajte se uputa za sigurnost! Zamijenite Zarulju onako kako je opisano u prethodnom tekstu. Koristite isklju¢ivo
vodu i mekanu Eetku. Pazite da u uredaj ne dospije vlaga.

Upute za zbrinjavanje u otpad

Uredaj treba zbrinuti u skladu s nacionalnim zakonskim odredbama. BliZe obavijesti o tome dobit éete od Vaseg
struénog prodavaca.

Smetnje
Smetnja Uzrok Rjesenje

Zarulja ne svijetli Prekinut je dovod struje Provjerite dovod elektricne energije
Zarulja je neispravna Zamijenite Zarulju
Kontakti na Zarulji su korodirali Ocistite kontakte

Rasvjetna snaga slabi Staklo Zarulje je zaprljano Ocistite

Voda u kuéistu reflektora Brtvilo propusta Provijerite i po potrebi zamijenite brtvilo

Svjetlo tinja Kontakti su korodirali Ocistite kontakte Zarulje
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului Lunaqua 10 ati facut o alegere buna.

inainte de folosirea aparatului v& rugam s cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam sa pastrati aceste instructiuni la loc sigur. n cazul schimbarii proprietarului, inmanatj-le acestuia.

Utilizarea conforma

Reflectorul cu halogen Lunaqua 10, numit in continuare aparat, poate fi utilizat cu o lampa cu halogen de max. 75 W,
pentru montarea in instalatii de fantani arteziene si iazuri, la o temperatura a apei intre +4°C si +35°C, pana la o adan-
cime de imersare de 4 metri, precum si in afara apei, cu o lampa cu halogen de max. 50 W.

Utilizarea neconforma

Tn cazul utilizarii si manipuldrii neconforme, acest aparat poate fi o surs& de pericole pentru persoane. Daca aparatul
nu este utilizat in conformitate cu prevederile acestor instructiuni se stinge orice obligatie privind rdspunderea din par-
tea noastra, iar autorizatia generala de functionare devine nula.

Indicatii de securitate

Aceste aparat poate reprezenta o sursa de pericole pentru persoane si bunuri materiale daca aparatul este utilizat im-
propriu, respectiv neconform cu destinatia sa sau daca indicatjile de siguranta nu sunt respectate.

Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abilitati
mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca sunt
supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utilizarea si-
gura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara
supraveghere.

Combinatia dintre apa si electricitate poate, in cazul conectarii incorecte sau a manipularii neadecvate, produce peri-
cole grave pentru integritatea fizica si viata persoanelor.

Atentie! Pericol de electrocutare. Acordati atentie existentei unui mediu uscat pentru punctele de conectare a
cablurilor.

Amplasati cablul de alimentare protejat, astfel incat sa nu existe pericolul deteriorarii. Utilizati numai cabluri care sunt
omologate pentru utilizarea in aer liber. Cablurile de conectare la retea nu trebuie sa aiba o sectiune mai mica decat
conexiunile cu furtun din cauciuc cu simbolul HO5RN-F. Cablurile de prelungire trebuie sa indeplineasca normele DIN
VDE 0620. Nu utilizati cablurile infasurate. Instalatiile electrice pentru iazurile din gradina si piscine trebuie sa cores-
punda reglementarilor nationale si internationale privind constructiile. Comparati datele electrice ale retelei de alimen-
tare cu cele de pe placuta de tip.

Nu este permisa utilizarea aparatului in cazul in care cablul sau carcasa sunt defecte! Scoateti fisa de alimentare din
priza! Nu purtati, respectiv nu trageti aparatul de cablul de alimentare.

Atentie! Utilizati aparatul numai impreuna cu un transformator de siguranta (neinclus la livrare). Transformatorul de
siguranta trebuie sa fie amplasat ferit de pericolul de inundare si trebuie sa se afle la o distanta de minimum 2 m fata
de marginea iazului. Nu deschideti niciodata carcasa aparatului sau piesele componente, daca acest lucru nu este
mentionat in mod explicit in instructiunile de utilizare. Scoateti intotdeauna din priza fisa de contact a tuturor aparatelor
aflate in apa si a acestui aparat, inainte de efectua lucrari la el! Daca aveti intrebari si probleme, adresati-va, pentru
siguranta dumneavoastra, unui electrician calificat!
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Amplasarea si punerea in functiune

Aparatul se livreaza fira bec si fara transformator. Pentru montarea becului a se vedea ,inlocuirea becului“. La monta-
rea deasupra apei trebuie pastrata o distanta de siguranta de minimum 50 de cm fata de materialele inflamabile. Acor-
dati atentie pozitiei sigure. Nu este permisa acoperirea aparatului. Pericol de incendiu ! Un suport de rabatare (4) poate
fi fixat de proiector prin prindere cu suruburi. Pozitionati aparatul in asa fel incat sa nu reprezinte pentru nimeni un peri-
col. Fixati aparatul in iaz pe o suprafata potrivita, cu ajutorul suportului de rabatare. La utilizarea in afara apei puteti
folosi tarusul (5+6). Conectati stecherul de racordare a proiectorului cu bucsa transformatorului (2+3). Introduceti fisa
transformatorului in priza de alimentare. Verificati functionarea proiectorului.

Inlocuirea becului (1)

Respectati instructiunile privind securitatea! Scoateti fisa de alimentare din priza! Demontati imbinarea cu suruburi
pentru partea superioara. Urmariti si nu patrunda umezeala in aparat. indepértati partea superioara si discul din sticla
si, daca este necesar, curatati-le. Scoateti becul din carcasa. Important! Pot fi utilizate numai becuri originale produse
de Firma OASE. Introduceti un bec nou (nu-l atingeti cu degetele, ci cu o carpa sau ceva asemanator). Controlati gar-
nitura inelara si, daca este deteriorata, inlocuiti-o. Remontati aparatul in ordine inversa, restabiliti racordarea la retea si
verificati functionarea.

Curatarea

Respectati instructiunile privind securitatea! Parcurgeti etapele de lucru conform operatiunilor de inlocuire a becului.
Utilizati numai apa si o perie moale. Urmariti sa nu patrunda umezeala in aparat.

indepartarea ca deseu

Aparatul trebuie indepartat ca deseu in conformitate cu prevederile legale nationale. Consultati reprezentantul comer-
cial.

Defectiuni
Defectiune Cauza Masuri de remediere

Becul nu se aprinde Alimentarea electrica este intrerupta Verificati alimentarea electrica
Becul este defect Tnlocuiti becul
Stifturile de contact ale becului sunt corodate Curatati contactele

Puterea luminoasa scade Sticla lampii este murdara Curéatati

Apa in carcasa proiectorului Garnitura este defecta Verificati garniturile si in caz ca este necesar

nlocuiti-le
Lumina palpaie Contacte corodate Curatati contactele lampii
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lMpeBoa Ha opurMHanHoOTO ynbTBaHe 3a yn0'rpe6a

MHCprKLlMVI KBbM HaACTOALWOTO ynbTBaHe 3a yn0Tpe6a

[o6pe pownu B OASE Living Water. C nokynkata Ha npogyktaLunaqua 10 Bue HanpaBuxTe gobbp nstop.
Mpean NbpBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa BHUMaTENHo npovetete PLKOBOACTBOTO U ce 3ano3HaiiTe ¢ ypeaa. Benyku
paboTy no 1 ¢ To3n ypend TpsibBa Aa Ce U3MbIIHABAT B CbOTBETCTBME C HACTOSILLETO PLKOBOACTBO.

HenpemeHHo cna3BaiiTe MHCTPYKLMMTE 3a 6e30MacHOCT 3a NpaBUIHOTO M Ge3onacHo non3saHe.

pmxnnBO CbxpaHeTe ToBa pbkoBOACTBO. [pun cMsHa Ha cobecTBEHMKa, MONSI, NpeJaiiTe n pPbKOBOACTBOTO.

YnoTtpe6a no npegHa3HayeHue

XanoreHHusT npoxekTop Lunaqua 10, HapuyaH no-HaTaTbk ypes, e npegHasHayeH 3a u3nonasaHe BbB (OOHTaHHU
MHCTanaumu 1 BogHu 6aceiiHy npu Temnepatypa Ha Bogata ot +4°C go +35°C v npu gbnboyrHa Ha notansHe oT 4
MeTpa C XanoreHeH OCBEeTUTENEH enemeHT Makc. 75 W, kakTo 1 U3BbH BoAa C XanoreHeH ocBeTUTeNIeH eneMeHT
mMakc. 50 W.

HeueneckobpaszHa ynoTpeba

Mpwu HecboBpaseHa ¢ npeaHasHayeHneTo ynoTpeba n HenpasunHa paboTa ¢ ypeaa Toit MoXe 4a NpeacTaBnssa puck
3a xoparta. Mpu HecboBpaseHa ¢ npeaHasHaveHUeTo ynotpeba Ha ypeaa, H1e He noemame OTroOBOPHOCT, rybu ce npa-
BOTO Ha WU3MOM3BaHe Ha rapaHLms, KakTo 1 06LLOTO paspeLLnTErHO 3a eKcrioaTaums.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

OT 1031 ypen morat a npomstekat onacHOCTW 3a xopaTta U UMyLeCcTBOTO, ako CbLUMAT Ce U3NoSi3Ba HenpaBuIiHo,
pecn. He No npegHa3Ha4YeHne Unu ako He ce cnasBaT ykasaHuATa 3a 6esonacHocT.

Tosun ypen moxe fa ce 13nos3ea oT geua ot 8 -rogmiiHa Bb3pacT U
Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamarneHun puan4eckn, CEH30pHN Unm
YMCTBEHWN Bb3MOXXHOCTWN UNN TakMBa, KOUTO HAMAT OMUT U NO3HAHWS,
camo ako ca HabngaBaHu UM NHCTPYKTUPaHK 3a BesonacHaTa
ynotpeba u pasbupaT npomsTmyalmTe OT TOBA OMNACHOCTMU.

[euata He nrpasaT c ypeaa.

MouncTBaHeTO M NogapbXKKaTa He TpsibBa Aa ce M3BbPLUBAT OT Aela
©e3 Haasop.

KomburHauusiTa oT Boga U TOK MOXe Npu HEMPaBUHO CBbP3BaHe KbM 3axpaHBaHETO UMK Npu HenpasunHa paboTa ¢
ypena Aa foBeAe A0 CEPUO3EH PUCK 3a 3APaBeTO U XMBOTA.

BHuMaHue! OnacHOCT OT enekTpU4eckn TOKoBMU yaapu. O6bpHeTe BHUMaHWe kabenHuTe Bpb3KK Aa ca Ha
cyxo.

MonaraiTe 3axpaHBalus kaben 3almTeH, Taka Ye Aa ce U3KMYaT nospeau. Vanonasante camo NPoOBOAHULN,
npeaBuaeHn 3a ynotpeba Ha oTkpuTo. 3axpaHBalluTe NPOBOAHMLM 3@ Bpb3ka C eNekTpuyeckaTa Mpexa He Tpsibea aa
ca C No-Marsko cevyeHune oT ryMeHuTe Mapkyyn c kpatko obosHaveHne HOSRN-F. Yabmxutenute Tpsiosa aa
cvotBeTcTBaT Ha DIN VDE 0620. M3non3Baite camo pasBuTv NPOBOAHULM. EnekTpuyecknTe HCTanaumm B
rpaguHcku esepa u NnyBHW 6aceiiHn TpsibBa Aa CbOTBETCTBAT HA HAaLMOHANHUTE U MEXAYHapOAHW U3VNCKBaHUS 3a
cTpouTencteo. CpaBHeTe AaHHUTE 3a eNEKTPUMYECTBOTO OT 3axpaHBallaTa Mpexa C JaHHUTE OT TunoBaTta Tabernka.
Mpwn pedekTeH kaben unu kopnyc He TpsibBa Aa ekcnnoatupate ypeaa! Maternete wencena ot koHTakTa! He HoceTe,
CbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a 3axpaHBaluus kaben.

BHumaHue! Ekcninoatupaite ypeaa camo ¢ npeanaseH tpaHcdopmatop UST 150 Ha compma OASE (He e BkntoyeH B
obema Ha gocTaBkaTa). [pegnasHusT TpaHccopmatop TpsibBa Aa e MHCTanupaH 3alluTeH oT 3anuBaHe 1 Aa e Ha
MWHMMAIHO pa3cTosiHWe oT pbba Ha BoaHusi 6aceliH oT 2 M. Hukora He oTBapsiATe kopryca Unu 4YacTu oT ypeaa, ako B
ynbTBaHETO 3a ynoTpeba He e cneuyarnHo U3nckaHo Unu paspeLueHo. BuHaru nsternsiTe Liencena oT KOHTaKTa Ha
enekTpuyeckaTa Mpexa npu BCUYKW, HaMUpaLLm ce BbB BoAa Ypeau, U Ha ypeaa, npeav Aa pabotute no Hero! Mpu
BBbNpocu n npobnemu ce obpbLuaiite 3a Balwa cobcTBeHa CUIypHOCT KbM CNEeLManucT — eneKkTpoTexHuk!
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CrnobsiBaHe U NyckaHe B ekcnyoarauus

YpenwT ce goctassa 6e3 ocBeTUTENHN enemMeHTn 1 6e3 TpaHcdopmaTtop. 3a MOHTaX Ha OCBETUTENHUTE eNleMeHTH
Bk "CMsiHa Ha ocBeTuTenHuTe enemeHTn". MNpu nHCTanmpaHe Hag Boda Tpsbsa Aa e cnaseHo 6esonacHo
pascTosiHve oT MuHUMYyM 50 cM OT ropsilum matepuanu. Ocurypete ycTonumBocT. He ce gonycka NOKpUBaHETO Ha
ypeaa. OnacHocTt ot noxap! C pesboBaHa 60nToBa Bpb3ka Ha NPOXeKTopa MoXe Aa ce NPUKpenu NoasmkHO pamo (5).
Pasnonoxete ypeaa Taka, Ye Aa He NpeAcTaBnsiBa onacHOCT 3a HUKoro. Korato nanonaeare ypeaa BbB BOAEH
6aceiiH, ro 3akpeneTe C NOMOLLTa Ha NOABWXHOTO pamo BbpXy NoaxoAsiia ocHosa. KoraTo usnonssate ypena ussbH
BOJa, MOXeTe /ia U3nonaeate K cToikaTa 3a 3ems (5+6). CBbpxeTe 3axpaHBaLLys Lekep Ha npoxekTopa ¢ bykcata
Ha TpaHcdopmaTopa (2+3). [NocTaBeTe LWencena Ha TpaHcopMaTopa B KOHTAKT OT eflekTpuyeckaTa mpexa.
MpoBepeTe Aanv NPOXeKTopbT YHKLMOHMPA NpaBUITHO.

CmMsHa Ha ocBeTsiBalmA enieMeHT (1)

CobniogaBainTe ykasaHusita 3a 6esonacHoct! M3ternete wencena ot koHTakTal Pa3BuiTe pesboBaHaTta Bpb3ka 3a
ropHata yact. BHumasaiite B ypega aa He nonaaa Bnara. CBaneTe ropHaTa 4acT U CTBKIIOTO M @Ko ce Hanara, rv
nouncteTe. M3aBageTe ocBeTsBaLLMS €NEMEHT OT kopnyca. BaxHo! Moxe aa ce nanonaeart camo OpuruHasniu
ocBeTsABaLLM enemeHTy Ha dmpma OASE. lNocTaBeTe HOB OCBETABALL, €N1eMEHT (He ro JoKoCBanTe C NpbCTy,
n3nonaeaviTte kbpna unu nog.). MNpoepete O-06pa3Husa NpbCTEH U Npu NoBpeaa nogmeHete. Crnobete 0THOBO ypeaa
B obpaTeH pef, CBbpXeTe KbM efleKTpo3axpaHBaHeTo 1 npoBepeTe hYHKLMOHNPAHETO.

MouncrBaHe

Cubniopasaite ykasaHusTa 3a 6esonacHocT! ManbnHete cTbnkuTe 3a paboTa KakTo Npu CMsHa Ha OCBeTsABaLLNs
enemeHT. Manonaeainte camo Boga 1 meka YeTka. BHiumasaiite B ypeaa aa He nonaaa snara.

U3xBbLpnsiHe

Ypean Aa Ce U3XBbpJid CbrmMacHO HauuoHarHnTe 3akoHOBU paanope,q6m. 3a I/IHCbOpMaLlVIﬂ ce 06preTe KbM cneuuma-
nn3npaHaTa TbproBcka Mmpexa.

MoBpeaun
MNoBpena MNpuumHa OTcTpaHABaHe

Jlamnata He cBeTu MpekbCHaTO e eneKkTPMYecKoTo 3axpaHBaHe MpoBepeTe eneKkTpU4ecKoTo 3axpaHBaHe
OcBeTABaLMAT eNeMeHTH e fedekTeH CmMeHeTe 0CBETABALUMS ENEMEHT
KoHTakTUTE Ha OCBETUTENHOTO TANO ca MouncTeTe KOHTaKTUTE
Koposupanu

HamansiBa cunata Ha ocBeTABaHe 3amMbpCceHo e CTbKMNOTO Ha namnara Mouncrete

Bopa B kopnyca Ha npoxekTopa [edeKTHO e ynnbTHEHNETO MpoBepeTe 1 eBEHTYyanHo cMeHeTe

YNNbTHEHUATA
CeeTnuHaTta mura Koposmpanm KOHTaKTn MouncreTe u.mchoaeTe Ha namnarta
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Mepeknapa opuriHanbHoro noci6HuWka 3 ekcnnyaTtauii

BkasiBku go uUi€l iHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii

Pagpi Bitatn Bac y komnaHii «OASE Living Water». Mpua6aswwu gaHy npogykuito Lunaqua 10, Bu 3pobunu rapHuin
BUOGIp.

Mepen nepLuMM BUKOPUCTaHHSIM MPUCTPOIO PETENbHO NPoYUTaTE IHCTPYKLIiIO 3 ekcnnyaTtauii i o3HaomTecst 3 npu-
cTpoeM. Bci pobotu 3 gaHnM npunagom Ta Ha HbOMY [03BONSAETLCS MPOBOAMTU TiNlbKW NPY AOTPUMAHHI YMOB L€i iH-
CTPYKLUT No ekcnnyaTadii.

O6OB’A3KOBO AOTPUMYWMTECS NPaBWN TeXHikK 6e3neku Ans npaBunbHOro Ta 6e3ne4YHoro BUKOPUCTaHHSI MPUCTPOIO.
PeTenbHo 36epiraiTe Lo iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTauii. Y BUnaaKy 3miHv BnacHuka nepefante WOMy iHCTPYKLIto 3
ekcnnyaTadii.

3aCT00yBaHH9| NMPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

[anoreHHnit npoxekTop Lunaqua 10 FT (gani — npucTpiin) npusHa4yeHuin Ans 3acTOCyBaHHs i3 ranoreHHUM 3acobom
OCBITNEHHS Makc. Ha 75 BT y boHTaHax i cTaBkax npu Temnepatypi Boau Big +4°C go +35°C i3 3aHypeHHsIM He Ginblue
HiX Ha 4 meTpu, abo 3a MexxamMu BOAM i3 ranoreHHMM 3acoboM OCBITNEHHS Makc. Ha 50 BT.

BVIKOpVICTaHHﬂ He 3a NPpU3Ha4YeHHAM

BukopucTaHHs He 3a NPU3HAYeHHsAM Ta HEKOPEKTHE MOBOMKEHHS 3 NMPUCTPOEM MOXeE 6yTM Hebe3neyHum. Mpu BUKOPU-
CTaHHi MPUCTPOIO He 3a NPU3HAYEHHAM BTpPa4aloTb CUMY rapaHTis BMPOBHWKa i 3aranbHuii 4O3BIN Ha ekcnnyarauito.

IHCTpyKUiA 3 TexHiKM 6e3nekn

Lle npucTpii Mmoxe ByTu mxepenom Hebeanekn Ans nNioaen Ta MariHa y pasi HeHaneXxHoro Moro BUKOPUCTaHHsA abo
BUKOPUCTaHHS HE 3@ NpU3HaYeHHSM Y/ HeOTPUMaHHS NpaBuil TEXHIKM Ge3neku.

it Big 8 pokiB i cTapwe, a TakoXx Nan ¢ 0OMeXXeHNMK
i3NYHNUMKN, CEHCOPHUMMN YM NMCUXIYHUMKU MOXIMBOCTSIMK abo nioam 3
HEeBESIMKMM OCBIAOM Ta 06’€EMOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBaTUCh LIUM
npunagom, siKLLO BOHM NPU LbOMY 3HAXOAATLCA Nig KOHTporieM abo
oTpMManu iHCTPYKLil No 6e3ne4yHOMYy NOBOAXKEHHI 3 npunagom, 3
NOBHUM PO3YyMiHHAM BCiX He6e3nek npun poboTi 3 HAM.

HiTn He MOXyTb rpaTtucsa 3 Nnpunagom.

[iTam 3a60opOHEHO YMCTUTKU Y oBcnyroByBaT 6e3 HaneXHoro
KOHTPOIo 3 60Ky JOPOCIInX.

MonapaHHs BoAM A0 eNeKTPUYHMX NPUCTPOIB NPU NiAKMIOYEHHI, WO He BianoBiAae iHCTPYKLii, abo HEKOpeKTHOMY Mo-
BOKEHHI, MOXK€e CTaHOBUTY Cepiio3Hy Hebeaneky Ansi 3[0poB'A Ta XUTTS.

YBara! Hebe3neka BpaxeHHs1 eNeKTPUYHUM CTpymoM. CTexTe, WOG MicusA NiAKNioYeHHs Kabento 6ynu cyxmmum.
Mpoknapaiite 3'eQHyBanbHWUI APIT i3 3aXMCTOM, LLOG YCYHYTU MOXIUBICTb MOLIKOAXEHHS. BukopucToByiiTe nuie
kabenb, AONyLEHNA A0 3aCTOCYBaHHS 3a MexaMu NpumilLeHb. MepexHi NpoBoav NOBWHHI MaTh NPodinb He MEHLINI
3a ryMOBWIA WUNAHronposig 3 ymoBHot nosHaykoto HOSRN-F.MogoexyBadi noBuHHI Bignosigatu Bumoram DIN VDE
0620. BukopuctoByBaHuii kabenb HeobxiaHO po3moTaTh. EnekTpuyHe yctaTtkyBaHHsS B CafjoBUX cTaBkax i 6aceiHax
MOBWHHO BiAMOBIAATW MXKHAPOAHUM i HaUioOHanbHUM HopMam. [opiBHANTE eneKTPUYHI AaHi KOMyHarnbHOI Mepexi 3i
BKasaHUMU Ha iH(opMaLinHi Tabnuyui NpuMcTpoto.

3abopoHSAETLCA BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPIN, SKLWO NOLKOAKeHO kabenb abo kopnyc! Butsarite wrekep! He HociTb i He
TArante NpUCTpin 3a 3'egHyBanbHUIA NPOBIA,.

YBara! [NpucTpiit 103BONAETLCS EKCyaTyBaTh BUHSITKOBO Pa3oM 3 3axvMcHuUM TpaHcdopmaTtopoM UST 150 dhipmu
OASE (He BxoguTb 4O KOMNMEKTY NOCTaBKW). 3axXMCHWUI TpaHchopmMaTop Cnif, po3TalloByBaTH y HE 3aTONMOBaHOMY
Micui, He 6nvkye ABOX MeTPIB Bif Kpato cTaBka. He BiakpuBariTte kopnyc npucTpoto abo Moro cknagoBux YacTuH, SKLLLO
Lie 4iTKO He BKa3aHo B iHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii. 3aBxau BUTAranTe MEPEXHUI LITeKep NPUCTPOLO, L0 3HAXOAUTLCS Y
BOAj, @ TAKOX LUTEKEP NPUCTPOIO NEpPLL HiXX NPpoBoAMTM poboTu! Y pasi BUHMKHEHHS 3anuTaHb i Npobnem 3BepTaiTecs
00 crneujianicta-eneKkTpoTexHika.
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BcTaHOBNEeHHs i BBeAEHHA B eKcnnyaTauilo

MpucTpiii noctavaeTbes 6e3 namnu Ta TpaHcdopmaTopa. [ns MoHTaxy namnu ave. «3amMiHa namnuy. Y Bunagky
BCTaHOBIIEHHS M03a MeXaMu Boau, A0TpuMyiTecs 6e3neyHoi BiacTaHi He MeHwwe 50 cM Bif roptoyvx matepianis.
[MepekoHaWTech, L0 NPUCTPIN HaAiiHO BCTaHOBMNEHO. 3a60poHAETLCS BigkpuBaT NpucTpii. HeGeaneka BUHUKHEHHS
noxexi! 3a JONOMOrot Hapi3eBOro 3'eAHaHHs 40 NPOXEKTopa Moxe ByTu NpukpinneHa NoBopoTHa pama (4).
PoaTaluyiite npucTpiit Takum YnHom, o6 BiH He 3arpoxyBaB HeaneLli iHLWKX OCI6. Y BMNaaKy 3acToCyBaHHS NPUCTPOID
y CTaBKy, 3aKpiniTb MOro Ha NpuaaTHii ANsi LbOro OCHOBI 3@ 4OMOMOrOK NOBOPOTHOI pamu. Y BUNaAKy 3acTOCyBaHHS
Ha CyLLi, MOXHa CKOpUCTaTMCh 3aKpinneHnm y 3emni cTpuxHem (5+6). BcTaBTe WwTekep NpoxekTopa B po3eTKy Ha
TpaHccopmaropi (3+4). MigknioviTh WTekep TpaHcdhopmaTopa Ao Mepexi. [NepesipTe poboTy npoxekTopa.

3amiHa 3acoby ocBiTneHHs (1)

[oTpumyiiTecs npaBun TexHikv 6e3nekun! ButarHitTe wrekep! BiakpyTiTe HapiseBe 3'€AHaHHS BEPXHBOI YaCTUHM
kopnycy. MunbHyiiTe, Wo6 A0 NPUCTPOIO HE MOTpanuna Bosiora. 3HATU BEPXHIO YacTUHY Kopryca Ta CKIo i, Npu HEOOX.,
ounctuTh. BuiimiTe 3aci6 ociTneHHs 3 kopnyca. Baxnueo! Cnig BUKopucToByBaTH NuLle opuriHanbHi 3acobu
ocBiTneHHs komnaHii OASE. BcTaBTe HOBUIA 3acif OCBITNEHHS (HE TOpKaWTecst 40 HbOro NanbLsMU, KOPUCTYUTECS
LIMaTKOM TKaHUHWU abo Ynmock nogibHum). MepeBipnTy yLinbHIOOYe KinbLe i, Npy HeobxigHocTi, 3aMiHnTK. Cknagitb
NPUCTPI y 3BOPOTHIl NOCNIAOBHOCTI, MiAKMOYiIT 4O Mepexi i nepesipTe oro poboTy.

OuumLleHHSA

[oTpumyiiTecst npaBun TexHikn 6eaneku! Po36epiTb NpUCTpIl BiANOBIAHO A0 iHCTPYKUiA, HaBeAeHUX Y po3aini,
npucBsYeHOMy 3aMmiHi 3acobiB OCBITNEHHS. NS YMLLEHHSA KOPUCTYATECS TiNbKW BOAOHD | M’SKOIO LWiTKOW. MunbHynTe,
o6 [0 NpUCTpoto He NoTpanuna Borora.

Y1unisauia
MpwucTpiii cnig yTunisyBaTtu BiANOBIAHO 4O BUMOT YMHHOTO 3aKOHOAABCTBA. [Ins oTpMMaHHs iHdopmalii 3BepTanTtecs
[0 npoaaBLs.

HecnpaBHocrTi

HecnpaBHicTb YcyHeHHs

MNpuumHa

MepeBipnTW NiOKNIOYEHHS A0 eNeKTPUYHOT
Mepexi
3amiHnTK 3aci6 OCBITNEHHS

Jlamna He cBiTUTbCS BiacyTHin ctpym
MowwkomKeHo 3aci6 OCBITNEHHS

3aipxaBinu KOHTaKTW Ha 3acobi OCBITNEHHS MounCTUTU KOHTaKTK

MOTYXHICTb OCBITNEHHS NOTipLIYETLCS
[lo kopriyca npoxekTopa noTpanuna Boaa

CBITNo BUNPOMIHIOETLCS cnanaxam
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B3abpyaHeHe ckno namnu
MoLuKomKEeHO NpOKNaaKy

KoHTakTu 3aipxasinu

Mounctutu

MepeBipnTy, B pasi HeOBXiAHOCTI — 3aMiHNTK
npoknagku
MoYnCTUTK KOHTaKTW namnu



MepeBoA pykoBoACTBa NO IKCNyaTauum - opuruHana

YkasaHus K HacToslWweMy pykoBOACTBY MO 3KcniyaTauuun

Papgbl npuBeTcTBoBaTh Bac B komnanun OASE Living Water. MNpuo6peTtsa gaHHyto npoaykumio Lunaqua 10, Bbl
cAenanu XopoLuui Belbop.

Mepen nepBbIM UCMONb30BaHNEM NPUGOPa TLLATENBHO NPOYNTANTE UHCTPYKLMIO MO SKCNyaTauum U 03HaKOMbTECH C
npu6opom. Bce paboTbl ¢ AaHHBIM NPUGOPOM M Ha HeM pa3peLLaeTcs NPOBOAWTL TONBbKO NpK cobMoAEeHUN YCNoBUI
[aHHOro PyKOBOACTBA MO 3KCMnyaTaumu.

[ns o6ecneyeHns npasunbHoOM 1 6e3onacHomn akcnnyaTauum oba3aTtenbHO cobniojanTe MHCTPYKLMM MO TEXHUKE
6e3onacHocTu.

TwaTenbHO XpaHUTe AaHHY MHCTPYKLMIO MO 3KchnyaTauun. B cnyyae nameHeHns Bnagenbua, nepegante emy Takke
M MHCTPYKLMIO MO 3KCnnyaTauum.

Ucnonb3oBaHMe NO Ha3HAYEHUIO

[anoreHHbIn npoxekTop «Lunaqua 10», Ha3biBaembIl fanee NpMbopoM, C rafioreHHON Nammnow ¢ Makc. MOLLHOCTbIO
75 BT npenHasHayeH Ans npuMeHeHust B (poHTaHax 1 Bogoemax ¢ Temnepatypoi Boabl oT +4°C go +35°C, ¢
rnybuHON norpyxeHus 4o 4 MeTpoB, a Takke BHe BOAbI C rarioreHHoM naMmnon ¢ Makc. MoLHocTbio 50 BT.

Ucnonb3oBaHMe He NO Ha3Ha4YeHUIo

anI ncnonb3oBaHun np|/|60pa HE NO Ha3Ha4YeHuo 1 Npu HeHagnexawem o6pau.|,eHV||/| OT HEro MOXeT UcxoguTb onac-
HOCTb ANs nogen. anI HeHagnexawiem ncnornb3oBaHUM Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTMU.

Yka3aHus no TexHuke 6e3onacHocTn

OT pgaHHoro yCTpOI7ICTBa MOXET MCXOAWTb ONACHOCTb ANS NoAeN n MaTtepuanbHbIX LIEHHOCTEN, ecnu oHO 6yneT uc-
nonb3oBaTbCA HEHaaNeXxawmm 06pa30M WUnn He No HasHa4YeHuto, nnun ecnu He 6y,ELyT cobniopartbesa YKasaHua no Tex-
Huke 6e3onacHocTy.

[etn ot 8 net u cTaplue, a Takke NOAn ¢ orpaHNYEeHHbIMN
bU3N4eCKMMn, OpraHoNenTUYECKUMM U MEHTaNbHbIMU
BO3MOXHOCTAMM, N0AN C HEBOMbLUMM OMNbITOM Y 06 bEMOM 3HAHUI
MOTYT NOSIb30BaTbCH 3TUM YCTPOMCTBOM, HAX0OACh NPWU 3TOM Nop
KOHTPOEM B3POCHbIX UIN NOSTYYUB OT HUX COBETHI NO Ge3onacHoMy
o6paLleHnto C YCTPONCTBOM U NMOHSAB ONACHOCTM Npu paboTe C HUM.
[leTn He OOMKHbI UrpaTb C YCTPOUCTBOM.

[eTn He AOIMKHbI YUCTUTL UM PEMOHTMPOBATL YCTPONCTBO 6e3
Hagnexawero KOHTPOns CO CTOPOHbI B3POCIIbIX.

ConprKOCHOBEHME BOABI C 3MEKTPUYECTBOM NPU NOAKIOYEHNN HE MO MHCTPYKLMW U NpY HeHaanexalueM obpatleHnm
MOXET NPUBECTU K CEPbE3HO ONAacCHOCTU A8 3M0POBbS U KU3HU.

BHuMaHue! OnacHOCTbL BO3HUKHOBEHUS 3NEKTPUYECKUX yaapoB. O6ecneybTe Cyxyl 30HY BOKPYr TOUYeK Ka-
6enbHbIX COeQUHEHUN.

Ynoxute coeanHUTeNbHbIN kabenb B 3alLMLEHHOM Buae, YToOb! Obinv UCKINIOYEHbI MOBpeXaeHus. Micnonb3ynte
TOnNbKO kabenb, AOMYLLEHHbI ANs Npoknaakv Ha ynuue. MpucoeanHUTenbHblE LWHYPbLI He JOMKHbI UMETb MeHblLlee
nonepeYyHoe ceyeHne, YeM pe3vHOBbBIE LUMAaHIM ¢ KpaTkum obo3HaveHmem HOSRN-F. YanuHutenbHble kabenu fomKHbl
cooTBeTcTBOBaTh cTaHaapTy DIN VDE 0620. Kabenu ncnonb3yiite TONbKO B pa3MOTaHHOM COCTOSIHUM.
OnEeKTPOMOHTaX B BOAOEMAX U NiaBaTenbHbIX 6acceiiHax JOMKEH COOTBETCTBOBATb HALMOHAMNbHBIM 1
MeXAyHapOoaAHbIM CTPOUTENbHBIM HopMaM. CpaBHUTE aNeKTpuyeckne AaHHbIe NUTaloLLe ceTu C AaHHbIMK Ha TUNOBOW
Tabnuuke.

Mpu Hanuunm gedexTa kabens Unu kopnyca akcnnyatauns npubopa 3anpelyaetcs! BoiTsHyTb ceTeBol wTekep He
nepeHocuTe 1 He TsHUTe NpMbop, Aepxa ero 3a CoeanHUTENbHbLIN Kabensb.

BHumaHue! Mpubop aonyckaeTcs Mcnonb3oBaTh UCKIOUUTENBHO ¢ 6e3onacHbliM TpaHcdopmaTopom UST 150
durpmbl OASE (He BXOAMT B KOMMNEKT nocTaBku). besonacHbln TpaHchopmaTop HE06X0AMMO YCTaHOBUTL TaK, YTOObI
OH He CMOT 3aTONUTbCS, U OH JOIKEH HAXOAUTLCS HA PAacCTOSHUM He MeHee 2 M OT kpasi Bogoema. Hukoraa He
OTKpbIBaTe KOpnyc npuGopa unu NpuHaanexaiiue K Hemy 4actu, ecn B pyKOBOACTBE MO SKCMnyaTauum HET Ha 3ToT
cYeT UCKMIoYMTENbHBIX ykadaHui. [Mpexae Yem HavyaTb paboTbl C NPOXEKTOPOM, BCErAa OTCOeAMHSANTE CeTEBON
LUTEeKep BCEX pacrnoriokeHHbIX B BoAe NpuGOpOB, a Takke AaHHOro npubopa. MNpu BO3HUKHOBEHMM BONPOCOB 1
npo6nem obpatyanteck Anst Baleit cobcTBeHHOM 6€30MacHOCTM K aNeKTpUKy-cneumanucTy!
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YcTaHOBKa U NycK B aKcnyaTauuio

MpuGop noctaensieTcs 6e3 namnbl 1 6e3 TpaHchopmaTtopa. [ns MoHTaxa namnbl cM. "3ameHa namnbl". MNpy MOHTaxe
Hap Bofdon cobniopaiite 6esonacHoe pacctosiHue He meHee 50 cm oT roptounx matepuanos. Obecneybte
ycTonumBocTb. [MepekpbiBaTb Npnbop He paspeluaetcsi. OnacHocTb noxapal MocpeacTBoM pe3ab6oBOro coeAnHeHNs
Ha NPOXeKTope MOXHO 3aKpenuTb NOBOPOTHYIO ckoby (4). Pacnonarante npubop Tak, 4ToObl OH HM AMs KOro He
npeAcTaBnsan onacHocTb. MNpu ncnonb3oBaHnn B BogoemMe kpenute npubop npy NoMoLL M NOBOPOTHOW CKoBbl Ha
noaxoasiLem ocHoBaHuu. [Npu ncnonb3oBaHWM BHe BoAbl Bbl MOXeTe Takke ncnonb3oBatb nuky (5+6), 3abrveaemyto B
3emnio. CoeanHNTe COEAMHUTENBHBIN LUTEKEP NPOXeKTopa ¢ rHe3noM TpaHcdopmaTtopa (2+3). BeTaBbTe WiTekep
TpaHcdopmaTopa B CeTEBYHO PO3eTKy. [TPOKOHTponupyiiTe paboToCnocOGHOCTL NPOXEKTOPA.

3ameHa namnsi (1)

CobntoaaiTe ykazaHus no texHuke 6esonacHoctu! BeiTsHyThb ceTeBol WiTekep Ocnabutb pe3ab6oBoe coeanHeHne
[Onsa BepxHeit yactu. Cneaute 3a TeM, 4Tobbl B NpuGop He nonana Bnara. CHATb BEPXHIO YacTb U CTEKIO W NpU
HeoBX0AUMOCTH OYUCTUTL. YAanuTb namny 13 kopnyca. BaxHo! MNpumeHsTb paspeluaeTcs Tonbko namnbl —
opurnHansl dupmbl OASE. BeTaBbTe HOBYO namny (He npukacaiTech nanbLuamu, UCNOMb3yiTe TPAMKY UMK T.0.).

MpoBepuTb KOMbLIO KPYrIIOro CeYEHUs U NPy NoBpexaeHn 3aMmeHuTs. Cobepute npubop B o6paTHOM nopsiake,
NOAKIIOYNTE K CETU U NOBEPLTE (OYHKLIMM.

Ouunctka

CobniopaiiTe ykadaHusa no TexHuke 6esonacHoctu! BoinonHsinte paboyne onepaumm, Kak Npy 3ameHe namnbi.
Mcnonb3yiiTe Tonbko BoAy M MsArkyto WweTky. Cneaute 3a Tem, 4tobbl B npubop He nonana enara.

YTunusaums

Mpubop yTMNM3mMpoBaTb COrMacHO HaUMOHaNbHLIM UHCTPYKLUUAM, AeMCTBYOLWUM MO 3aKoHOAATENLCTBY. CnpocuTe y
Bawero gunepa.

HeuncnpaBHocT
HeucnpaBHoCTb MpuumHa YcTtpaHeHue

INamna He roput MpepBaHo snekTpocHabxeHne MpoKOHTpONMPOBaTL NOABOA TOKa
[ecekTHas namna 3ameHnTb nammny
Koppo3usi KoHTakToB namrbl OUNCTUTb KOHTaKTbI

Cuna ceeTa ocnabesaet CTekno namnbl 3arpssHeHo MpounsBecTn YNCTKy

Bopa B Kopnyce npoxekTopa HedekTHoe ynnoTHeHne MpokoHTpoONMpoBaTh YNNOTHEHUS U NPU

Heo6X0ANMOCTN 3aMEHNUTL
CseT muraeT Kopposusi koHTakToB OunCTNTE WITUTEI Namnbl
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Staubdicht
Wasserdicht bis 4 m
Tiefe.

Dust tight

Water tight to 4 m
depth.

Imperméable aux pous-
siéres

Etanche a I'eau jusqu'a
une profondeur de 4 m.
Stofdicht.

Waterdicht tot op een
diepte van 4 meter.

A prueba de polvo
Impermeable al agua
hasta 4 m de profundi-
dad.

a prova de p6

A prova de agua até 4
m de profundidade.

A tenuta di polvere
Impermeabile all'acqua
fino a 4 m di profondita.
Stovtaet

Vandteet indtil 4 m
dybde.

Stovtett

Vanntett ned til 4 m
dyp.

Dammtét
Vattentat till 4 m djup.

Pélytiivis.

Vesitiivis 4 m:n syvyy-
teen asti.

Portomitett

Vizallé 4 m-es
mélységig.

Pytoszczelny.
Wodoszczelny do 4 m
gtebokosci.

Prachotésny
Vodotésny do hloubky 4
m.

(]0,5"15

Der kleinste Abstand
zum beleuchteten Ge-
genstand muss 0,5 m
betragen

The smallest distance
to the illuminated object
must be 0.5 m.

La distance minimale
par rapport a |'objet
éclairé doit étre de 0,5
m.

De afstand tot het te
verlichten voorwerp
moet minstens 0,5 m
bedragen.

La distancia minima al
objeto iluminado tiene
que serde 0,5 m

Observar uma distancia
minima de 0,5 m ao
objecto iluminado

La distanza minima
dall'oggetto illuminato
deve essere di 0,5 m

Afstanden til den bely-
ste genstand skal vaere
mindst 0,5 m

Minimumsavstand til
gjenstanden som skal
opplyses ma veere pa
0,5m

Minsta avstandet till det
belysta foremalet
maste uppga till 0,5 m

Pienimman etaisyyden
valaistuun kohteeseen
tulee olla 0,5 m

A megvilagitott targyhoz
képesti legkisebb
tavolsagnak 0,5 m-nek
kell lennie

Najmniejsza odlegtos¢
od o$wietlonego przed-
miotu musi wynosi¢ 0,5
m.

Nejmensi vzdalenost

k osvétlenému pred-
métu musi byt 0,5 m.

%-@

Ersetze jede zersprun-
gene Glasscheibe!

Replace cracked glass!

Remplacer impérative-
ment chaque vitre en
verre fendue !

Vervang het glazen
schiffie altijd, als het ge-
sprongen is!

iSustituya cada cristal
roto!

Substituir vidros defeitu-
osos!

Sostituire ogni lastra di
vetro frantumata!

Udskift alle spreengte
glasskiver!

Skift alltid ut glasski

Schutzklasse Il

Protection class IIl

Classe de protection Il
Beschermklasse IlI
Clase de proteccion Il

Classe de isolamento Il
Classe di protezione Il

Beskyttelsesklasse IlI

Resk lcaskl I

med sprekker!

Byt ut alla glasplattor
som har spruckit!

Vaihda vaurioitunut lasi-
levy!

Minden elpattant tiveg-
lapot ki kell cserélnil

Wymieni¢ kazdg
peknietg szybke!

Vymérite kazdou
prasklou sklenénou ta-
bulku!

Kapslingsklass Il

Kotelointiluokka Il

lll-as védelmi osztaly

Klasa ochrony III

T¥ida ochrany Il

s

Vor direkter Sonnenein-
strahlung schiitzen

Protect from direct sun
light

A protéger du rayonne-
ment solaire direct

Beschermen tegen
rechtstreeks zonlicht

Protéjase contra la ra-
diacion directa del sol

Proteger contra radia-
caosolar directa

Proteggere contro i
raggi solari diretti

Beskyt mod direkte so-
lindstraling

Beskytt mot direkte
solstraling

Skyddas mot direkt
solstralning

Suojattava suoralta au-
ringonvalolta

Ovni kell a kdzvetlen
napsugarzastol

Chroni¢ przed bezpo-
$rednimdziataniem pro-
mieni stonecznych

Chranit pfed pfimym
slune¢nim zafenim

max.

&: 50 W

:—‘m_ max.

S TBW
AuRerhalb vom Wasser
max. 50 W. Im Wasser
max. 75 W.

Out of the water
max. 50 W. In the water
max. 75 W.

En dehors de l'eau
50 W. max. Dans l'eau
75 W. max.

Buiten water maximaal
50 W. In water maxi-
maal 75 W.

Fuera del agua max.
50 W. En el agua max.
75W.

Fora da agua: 50 W
(maximo). Dentro da
agua: 75 W (maximo).
Fuori dall'acqua max.
50 W. Nell'acqua max.
75W.

Over vandet maks.50
W. I vandet maks. 75
W

Utenfor vannet maks.
50 W. | vannet maks.
75W.

Utanfér vatten max.
50 W. | vatten max.
75W.

Veden ulkopuolella
kork. 50 W. Vedessa
korkeintaan 75 W.

Vizen kivil max. 50 W.
Vizben max. 75 W.

W miejscach suchych
max. 50 W. W sposob
zanurzony max. 75 W.

Mimo vodu max. 50 W.
Ve vodé max. 75 W.

)¢

Nicht mit normalem
Hausmiill entsorgen!

Do not dispose of to-
gether with household
waste!

Ne pas recycler dans
les ordures ménageres
1

Niet met het gewone
huisvuil afvoeren!

iNo deseche el equipo
en la basura doméstica!

Nao deitar ao lixo do-
méstico!

Non smaltire con nor-
mali rifiuti domestici!

Ma ikke bortskaffes
med det almindelige
husholdningsaffald!
Ikke kast i alminnelig
husholdningsavfall!

Far inte kastas i hus-
hallssopornal

Ala havita laitetta taval-
lisen kotitalousjatteen
mukana!

A készilléket nem a
normal haztartasi
szeméttel egytt kell
megsemmisiteni!

Nie wyrzuca¢ wraz ze
$mieciami domowymi!

Nelikvidovat v normal-
nim komunalnim od-
padu!

Achtung!
Lesen Sie die Ge-
brauchsanweisung!

Attention!
Read the operating in-
structions!
Attention !
Lire la notice d'emploi !

Let op!
Lees de gebruiksaan-
wijzing!

jAtencion!
Lea las instrucciones
de uso.

Atencao!

Leia as instrugdes de
uso!

Attenzione!

Leggete le istruzioni
d'uso!

OBS!

Laes brugsanvisningen!

NB!
Les bruksanvisningen!

Obs!

Las igenom bruksanvis-
ningen!

Huomio!

Lue kayttdohje!

Figyelem!
Olvassa el a hasznalati
utasitast!

Uwaga!
Przeczyta¢ instrukcje
uzytkowania!

Pozor!
Prectéte Navod k pou-
Ziti!
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Prachotesny
Vodotesny do hibky 4
m.

Ne prepusca prahu
Ne prepusca vode do
globine 4 m.

Ne propusta prasinu.
Ne propusta vodu do 4
m dubine.

Etans la praf.

Etans la apa pana la o
adancime de 4 m.
MpaxoycToituns
BopoycToinums fo Abn-
6ounHa 4 m.

MUNOHENPOHNUKHWIA,
BOJOHENPOHUKHWIA A0 4
M.

MbineHenpoHu,.
BopoHenpoHuu,. Ha rny-
6uHe 0o 4 m.

Bk Bk
IKIRE 4K

Najmensia vzdialenost
k osvetlenému pred-
metu musi byt 0,5 m.

Najmanj$a razdalja do
osvetlienega predmeta
mora znasati 0,5 m

Najmanji razmak od
predmeta koji se osvjet-
liava mora iznositi 0,5
m

Cea mai mica distanta
pana la obiectul luminat
trebuie sé fie de 0,5 m.
MuHMManHoTo pascTos-
HUe KbM OCBETSBaHNA
npeavert Tpsibea fa e
0,5m

O6’eKT OCBITNEHHA No-
BUHEH 3HaXoAUTUCS He
6nmkye 0,5 m
HaumeHbluee paccTos-
HUe 10 0CBeLaeMoro
npeaMeTa AOMKHO CO-
craBnsate 0,5 m
PR P f do /N BE B
WAEA 0.5 K

Vymerite kazdu pras-
knutd sklenend tabulku!

Vedno zamenjajte
poceno $ipo!

Zamijenite sva na-
prsnuta stakla!

Tnlocuiti orice disc din
sticla fisurat !

CMeHsiiiTe BCSIKO Cy-
KaHo CTbKo!

3aMiHWUTK CKNsIHI Anckn
3 TpimHamu!

BameHsit nioboe no-
TpeckaHHoe cTekro!

AR PR

Trieda ochrany Il

Zascitni razred Il

Stupanj zastite IIl

Clasa de protectie IlI

Knac sawwura llI

Knac saxucty I

Knacc sawwmtsi Il

AR 1L

Chranit’ pred priamym
slne¢nym Ziarenim

Pred direktnimi sonnimi
Zarki- zaSitite

Zastititi od izravnog
suncevog zracenja

Protejati de razele di-
recte ale soarelui

TIpenna3spaiite oT Aupek-
THO-IIONAJJaHe Ha CII'bH-
YEBH JTHUH

OXOpoHSITU Bif NpsimMo-
FOCOHSIYHOTO BUMPOMi-
HOBaHHSA

3awmuath OT NPsSIMOro
BO3[ENCTBUSICONHEY-
HbIX nyven

77 1k B B

Mimo vodu max. 50 W.
Vo vode max. 75 W.

Izven vode maks. 50 W.

V vodi maks. 75 W.

Izvan vode maks. 50 W.

U vodi maks. 75 W.

Afara din apa maxim
50 W. In apa maxim
75W.

M3BbH BOoga Makc.

50 W. BbB Boa mMakc.
75W.

3a mexamu Boay mMakc.
50 BT, y BOAi Makc.
75 BT

BHe Boabl makc. 50 BT.
B Boge makc. 75 BT.

IKHIAMECK T ZE S 50

W
IKHCR DI 75 W

Nelikvidovat v normal-
nom komunalnom od-
pade!

Ne zavrzite skupaj z go-
spodinjskimi odpadki!

Ne bacati u obi¢an
kuéni otpad!

Nu aruncati in gunoiul
menajer !

He naxsbpnsiite 3a-
e[iHO C 0BMKHOBEHUS
AOMaKUHCKK Gokryk!

He Bukvpaiite pasom i3
nobytoBum cmiTTAM!

He ytunusuposatb
BMECTE C IOMALLH1M
mycopom!

MW R R
—AgAbE

Pozor!

Precitajte si Navod

na pouzitie!

Pozor!

Preberite navodila za
uporabo!

Paznja!

Procitajte upute za upo-
rabu!

Atentie !

Cititi instructjunile de
utilizare !
BHumave!
MpoyeTeTe ynbTBa-
HeTo!

Yearal
Yurariite iHcTpykuito!

BHumave!
MpouwnTaiite pykoBoa-
CTBO N0 akcnnyatauuu!
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